e Instrukcja

"ERO SOFT" FOTELIK SAMOCHODOWY DLA PSA
EKM / EPM

PL

WAZNE! ZADBAJ O BEZPIECZENSTWO | KOMFORT TWOJEGO PUPILA. PROSIMY,
ZAPOZNAJ SIE Z PONIZSZYMI WSKAZOWKAMI, ABY ZAPEWNIC BEZPIECZNE
| WEASCIWE UZYTKOWANIE PRODUKTU.

Symbole

OSTRZEZENIE Wskazuje na potencjalne ryzyko, ktére moze prowadzié do
powaznych obrazef.

A
TN

L INFORMACJA Dodatkowe
l uzytkowania.

UWAGA Wskazuje na sytuacje, ktére mogq spowodowaé uszkodzenie
produktu lub drobne obrazenia.
wskazowki

dotyczqce  odpowiedniego

A OSTRZEZENIE

Producent

Fotelik samochodowy przeznaczony jest do codziennego przewozu pséw

w samochodach osobowych jako ak ium ochronne i komfortowe.

Produkt nie jest certyfikowanym ani homologowanym systemem bezpieczefistwa i

nie zastepuje paséw bezpieczefistwa, szelek samochodowych ani transporteréow

dla zwierzqgt.

Nie pozostawiaj psa bez nadzoru podczas korzystania z fotelika — pies moze gryzé

elementy produktu, co grozi potknigciem fragmentéw, udtawieniem lub uszkodzeniem

fotelika.

Zbyt luzno utozone tasmy lub nieprawidtowy montaz fotelika mogg prowadzi¢ do

zaplgtania sig psa, co stwarza ryzyko urazu.

Nie uzywaj fotelika w przypadku widocznych uszkodzen, takich jak:

o przetarcia lub naderwania materiaty,

o rozchodzgce sig szwy,

o uszkodzone lub poluzowane tasmy noéne,

o pekniecia, odksztatcenia lub luzy w klamrach, suwakach
metalowych.

U niektérych pséw mogg wystqpi¢ reakcje alergiczne na materiaty lub barwniki —

w przypadku podraznien skéry nalezy natychmiast przerwaé uzytkowanie.

Tasmy nosne, klamry, suwaki oraz elementy metalowe fotelika stuzg wytqcznie do

montazu i stabilizacji produktu. Nie sq one przeznaczone do:

o intensywnego gryzieniaq,

o dynamicznego szarpania,

o przenoszenia duzych, nagtych obcigzenh.

Przed kazdqg podrézq nalezy skontrolowaé stan wszystkich elementéw montazowych

oraz upewnic sie, ze fotelik jest prawidtowo zamocowany.

Fotelik nie jest produktem przeznaczonym do uzytku przez dzieci ani do zabawy.

Po wiecej informaciji, skontaktuj sie z lokalnym sprzedawcqg lub odwiedz strone

bebobi.pl.

lub elementach

nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki uzytkowania niezgodnego

z przeznaczeniem, w szczegodlnosci za:

niewtasciwe uzytkowanie fotelika,

brak nadzoru nad psem lub dzieckiem,

pogryzienie lub potkniecie elementéw fotelika,
udtawienie zwierzecia,

naturalne zuzycie materiatow,

uzytkowanie produktu z widocznymi uszkodzeniami,
przegrzanie fotelika w zamknietym pojezdzie.

Produkt nie zastepuje specjalistycznych systemoéw zabezpieczajgcych zwierzeta podczas

transportu.

/\ UWAGA

Przed kazdym uzyciem sprawdzaj stan materiatu, szwéw, tasm nosnych, klamer,
suwakéw oraz elementéw metalowych.

Uzywaj fotelika wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

Nie dopuszczaj psa do gryzienia lub szarpania elementéw fotelika - ostabia to jego
strukture i wytrzymatosé.

Unikaj gwattownych obcigzen produktu.

Fotelik nalezy natychmiast wymieni¢, jesli wystgpi:

o pogryzienie lub potknigcie fragmentdw, rozchodzqce sie szwy,

o uszkodzenie Ilub
metalowych.

luzy w tadmach, klamrach, suwakach lub elementach

Zakup i uzytkowanie niniejszego produktu oznacza, ze uzytkownik zapoznat sie
z instrukcjq obstugi i akceptuje warunki uzytkowania. Producent nie ponosi
odpowiedzialno$ci za skutki uzytkowania obrozy niezgodnie z instrukcjq.

EN

IMPORTANT! TAKE CARE OF YOUR PET'S SAFETY AND COMFORT. PLEASE READ
THE FOLLOWING INSTRUCTIONS TO ENSURE SAFE AND PROPER USE OF THE
PRODUCT.

Symbols

A
TN

i
A WARNING

¢ The car seat for dogs is intended for everyday transport of dogs in passenger cars as
a comfort and protective accessory.

¢ The product is not a certified or homologated safety system and does not replace
seat belts, car harnesses, or transport carriers for animals.

* Do not leave the dog unsupervised while using the car seat - the dog may chew on
product components, which may result in swallowing parts, choking, or damage to the
car seat.

¢ Loosely arranged straps or improper installation of the car seat may lead to the dog
becoming entangled, posing a risk of injury.

* Do not use the car seat if visible damage is present, such as:

o abrasions or tears in the material,

o loose or separated seams,

o damaged or loose load-bearing straps,

o cracks, deformation, or looseness in buckles, zippers, or metal components.

¢ Some dogs may experience allergic reactions to materials or dyes — in case of skin
irritation, stop using the product immediately.

* Load-bearing straps, buckles, zippers, and metal components are intended solely for
mounting and stabilizing the product. They are not designed for:

o intensive chewing,
o dynamic pulling,
o carrying sudden or heavy loads.

* Before each journey, check the condition of all mounting components and ensure that
the car seat is properly secured.

¢ The car seat is not intended for use by children and is not a toy.

* For more information, contact your local dealer or visit bebobi.pl.

WARNING Indicates potential risks that may lead to serious injuries.

CAUTION Indicates situations that may cause product damage or minor
injuries.

NOTE Additional tips for proper use.

The manufacturer shall not be liable for consequences resulting from use inconsistent with
the intended purpose, including but not limited to:

* improper use of the car seat,

* lack of supervision of the dog or child,

* chewing or swallowing parts of the car seat,

¢ choking of the animal,

¢ natural wear and tear of materials,

¢ use of the product with visible damage,

¢ overheating of the car seat in a closed vehicle.

The product does not replace professional animal restraint systems for transport.

/\ CAUTION

« Before each use, check the condition of the material, seams, load-bearing straps,
buckles, zippers, and metal components.

¢ Use the car seat only in accordance with its intended purpose.

¢ Do not allow the dog to chew or pull on any parts of the car seat — this weakens its
structure and durability.

¢ Avoid sudden or excessive loads on the product.

¢ The car seat must be replaced immediately if any of the following occur:

o chewing or swallowing of parts,




o separated seams,
o damage or looseness of straps, buckles, zippers, or metal components.

Purchase and use of this product indicate that the user has read and accepted the
instructions and conditions of use. The manufacturer accepts no responsibility for
misuse of the collar or resulting damage.

DE

WICHTIG! ACHTEN SIE AUF DIE SICHERHEIT UND DEN KOMFORT IHRES
HAUSTIERS. BITTE LESEN SIE DIE FOLGENDEN HINWEISE, UM EINE SICHERE UND
KORREKTE ANWENDUNG DES PRODUKTS ZU GEWAHRLEISTEN.

Symbole

A

JAN
i

A WARNING

e Der Autositz fiir Hunde ist far den alltaglichen Transport von Hunden in
Personenkraftwagen als Komfort- und Schutzaccessoire vorgesehen.

¢ Das Produkt ist kein zertifiziertes oder homologiertes Sicherheitssystem und ersetzt
keine Sicherheitsgurte, Autogeschirre oder Transportboxen fiir Tiere.

* Lassen Sie den Hund nicht unbeaufsichtigt, wéhrend der Autositz verwendet wird —
der Hund kann Teile des Produkts ankauen, was zum Verschlucken von Teilen,
Erstickungsgefahr oder zur Beschdadigung des Autositzes fuhren kann.

¢ Locker verlegte Gurte oder eine unsachgemdfie Montage des Autositzes kdnnen dazu
fuhren, dass sich der Hund verheddert, was ein Verletzungsrisiko darstellt.

¢ Verwenden Sie den Autositz nicht bei sichtbaren Schéden, wie z. B.:

o Abrieb oder Risse im Material,

o sich lésende oder aufgehende Néhte,

o beschadigte oder lockere Tragegurte,

o Risse, Verformungen oder Lockerungen an Schnallen, ReiRverschllissen oder
Metallteilen.

¢ Bei manchen Hunden kénnen allergische Reaktionen auf Materialien oder Farbstoffe
auftreten - bei Hautreizungen ist die Verwendung sofort einzustellen.

e Tragegurte, Schnallen, Reilverschlisse und Metallteile dienen ausschlieBlich der
Montage und Stabilisierung des Produkts. Sie sind nicht geeignet far:

o intensives Kauen,
o starkes Ziehen,
o das Aufnehmen plétzlicher oder hoher Belastungen.

» Uberprifen Sie vor jeder Fahrt den Zustand aller Befestigungselemente und stellen Sie
sicher, dass der Autositz ordnungsgemdf} befestigt ist.

¢ Der Autositz ist nicht fur die Benutzung durch Kinder bestimmt und kein Spielzeug.

e FUr weitere Informationen wenden Sie sich bitte an lhren értlichen Handler oder
besuchen Sie die Website bebobi.pl.

WARNING Weist auf ein potenzielles Risiko hin, das zu schweren Verletzungen
fuhren kann.

VORSICHT Weist auf Situationen hin, die zu Produktschédden oder leichten
Verletzungen fuhren kénnen.

HINWEIS Zusdtzliche Empfehlungen zur richtigen Verwendung.

Der Hersteller haftet nicht fur unsachgemdéRe Verwendung des Produkts, insbesondere:
¢ unsachgemdfer Nutzung des Autositzes,

« fehlender Aufsicht Gber Hund oder Kind,

¢ Ankauen oder Verschlucken von Teilen des Autositzes,

¢ Erstickungsgefahr des Tieres,

* naturlichem VerschleiR der Materialien,

¢ Verwendung eines sichtbar beschddigten Produkts,

» Uberhitzung des Autositzes in einem geschlossenen Fahrzeug.

Das Produkt ersetzt keine professionellen Ruckhaltesysteme fur Tiere wéhrend des
Transports.

/\ VORSICHT

« Uberpriifen Sie vor jeder Verwendung den Zustand des Materials, der Néhte, der
Tragegurte, der Schnallen, der ReiRverschlisse und der Metallteile.

Verwenden Sie den Autositz ausschlieRlich gemaR seiner Zweckbestimmung.
Erlauben Sie dem Hund nicht, an Teilen des Autositzes zu kauen oder zu ziehen - dies
schwdcht die Struktur und Haltbarkeit.
Vermeiden Sie plétzliche oder tiberméRige Belastungen des Produkts.

Der Autositz ist sofort auszutauschen, wenn:

o Teile angekaut oder verschluckt wurden,

o sich Ndahte l6sen,

o Schdaden oder Lockerungen an Gurten,

Metallteilen auftreten.

Schnallen, ReiRverschlissen oder

Der Kauf und die Verwendung dieses Produkts bedeuten, dass der Benutzer die Anleitung
gelesen und die Nutzungsbedingungen akzeptiert hat. Der Hersteller haftet nicht far
Schéden aufgrund unsachgemdBer Verwendung.

ES

iIMPORTANTE! CUIDA LA SEGURIDAD Y EL CONFORT DE TU MASCOTA.
LEE ATENTAMENTE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES PARA GARANTIZAR UN USO
SEGURO Y ADECUADO DEL PRODUCTO.

Symbolos

ADVERTENCIA Indica un riesgo potencial que puede provocar lesiones
graves.

A
A

L NINFORMACION Consejos adicionales sobre el uso adecuado del
l producto.

PRECAUCION Indica situaciones que pueden causar dafios al producto o
lesiones leves.

A\ ADVERTENCIA

.

El
.
.
.
.
.
.

.

El

El asiento de coche para perros esta destinado al transporte diario de perros en
vehiculos de pasajeros como accesorio de proteccion y confort.

El producto no es un sistema de seguridad certificado ni homologado y no sustituye
alos cinturones de seguridad, arneses para coche ni transportines para animales.
No deje al perro sin supervisién durante el uso del asiento - el perro puede morder
los componentes del producto, lo que puede provocar la ingestion de piezas, asfixia o
darios en el asiento.

Las correas mal ajustadas o una instalacion incorrecta del asiento pueden provocar
que el perro se enrede, lo que supone un riesgo de lesiones.

No utilice el asiento si presenta dafios visibles, tales como:

o desgaste o desgarros del material,

o costuras sueltas o abiertas,

o correas de sujecion dafiadas o flojas,

o grietas, deformaciones o holguras en hebillas, cremalleras o elementos metdlicos.
Algunos perros pueden presentar reacciones alérgicas a los materiales o tintes — en
caso de irritacion de la piel, interrumpa el uso inmediatamente.

Las correas de sujecion, hebillas, cremalleras y elementos metdlicos estdn destinados
exclusivamente al montaje y la estabilizacién del producto. No estén disefiados para:

o mordisqueo intenso,

o tirones dindmicos,

o soportar cargas repentinas o elevadas.

Antes de cada viaje, compruebe el estado de todos los elementos de montaje y
aseglrese de que el asiento esté correctamente fijado.

El asiento no esté destinado al uso por parte de nifios ni es un juguete.

Para mas informacién, péngase en contacto con su distribuidor local o visite
bebobi.pl.

fabricante no se hace responsable del uso incorrecto, especialmente:
uso incorrecto del asiento,
falta de supervision del perro o del nifio,
mordedura o ingestion de partes del asiento,
asfixia del animal,
desgaste natural de los materiales,
uso del producto con darios visibles,
sobrecalentamiento del asiento en un vehiculo cerrado

producto no sustituye a los sistemas profesionales de retencién para animales durante

el

transporte.

/\ PRECAUCION

¢ Antes de cada uso, compruebe el estado del material, las costuras, las correas de
sujecion, las hebillas, las cremalleras y los elementos metdlicos.

« Utilice el asiento Gnicamente conforme a su finalidad prevista.

¢ No permita que el perro muerda o tire de los componentes del asiento - esto
debilita su estructura y durabilidad.

« Evite cargas bruscas o excesivas sobre el producto.

« El asiento debe sustituirse inmediatamente si se produce:
o mordedura o ingestién de partes,
o apertura de costuras,
o dafos o holguras en correas, hebillas, cremalleras o elementos metdlicos.

La compra y el uso de este producto implican que el usuario ha leido y acepta las
condiciones de uso. El fabricante no se hace responsable de los darios causados por
un uso inadecuado del collar.

IT

IMPORTANTE! ARANTISCI LA SICUREZZA E IL COMFORT DEL TUO ANIMALE. TI
PREGHIAMO DI LEGGERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI ISTRUZIONI PER
ASSICURARE UN USO CORRETTO E SICURO DEL PRODOTTO.

Symboli

n AVVERTENZA Indica un rischio potenziale che pud causare gravi lesioni.

AN

L NOTA Suggerimenti aggiuntivi per un uso corretto del prodotto.

1
A AVVERTENZA

* Il seggiolino auto per cani & destinato al trasporto quotidiano dei cani in
autovetture come accessorio di comfort e protezione.

¢ Il prodotto non & un sistema di sicurezza certificato né omologato e non
sostituisce cinture di sicurezza, imbracature per auto o trasportini per animali.

¢ Non lasciare il cane senza supervisione durante I'uso del seggiolino - il cane
potrebbe mordere i componenti del prodotto, con rischio di ingestione di parti,
soffocamento o danneggiamento del seggiolino.

¢ Cinghie posizionate in modo allentato o un montaggio non corretto del seggiolino
possono causare I'impigliamento del cane, con conseguente rischio di lesioni.

* Non utilizzare il seggiolino in presenza di danni visibili, quali:
o abrasioni o strappi del materiale,
o cuciture allentate o aperte,
o cinghie portanti danneggiate o allentate,
o crepe, deformazioni o giochi in fibbie, cerniere o componenti metallici.

¢ Alcuni cani possono manifestare reazioni allergiche ai materiali o ai coloranti - in
caso di irritazioni cutanee, interrompere immediatamente l'uso.

¢ Le cinghie portanti, le fibbie, le cerniere e i componenti metallici sono destinati
esclusivamente al montaggio e alla stabilizzazione del prodotto. Non sono
progettati per:
o masticazione intensa,
o trazioni dinamiche,
o il supporto di carichi improvvisi o elevati.

e Prima di ogni viaggio, controllare lo stato di tutti i componenti di fissaggio e
assicurarsi che il seggiolino sia correttamente installato.

¢ Il seggiolino non & destinato all'uso da parte dei bambini e non & un giocattolo.

¢ Per ulteriori informazioni, contatta il rivenditore locale o visita bebobi.pl.

ATTENZIONE Indica situazioni che possono causare danni al prodotto
o lesioni lievi.

Il produttore non é responsabile per 'uso improprio del prodotto, in particolare per:
« uso improprio del seggiolino,

* mancanza di supervisione del cane o del bambino,

¢ masticazione o ingestione di parti del seggiolino,

« soffocamento dell’animale,

¢ normale usura dei materiali,

utilizzo del prodotto con danni visibili,

surriscaldamento del seggiolino in un veicolo chiuso.



Il_prodotto non_sostituisce i sistemi professionali di ritenuta per animali durante il
trasporto.

ATTENZIONE

¢ Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del materiale, delle cuciture, delle cinghie
portanti, delle fibbie, delle cerniere e dei componenti metallici.

« Utilizzare il seggiolino esclusivamente secondo la sua destinazione d'uso.

¢ Non consentire al cane di mordere o tirare i componenti del seggiolino - cio ne
compromette la struttura e la durata.

« Evitare carichi improvvisi o eccessivi sul prodotto.

¢ Il seggiolino deve essere sostituito immediatamente in caso di:
o masticazione o ingestione di parti,
o apertura delle cuciture,
o danni o giochi in cinghie, fibbie, cerniere o componenti metallici.

L'acquisto e I'utilizzo del prodotto implicano che I'utente abbia letto il manuale e accetti
le condizioni d'uso. Il produttore non é responsabile per I'uso non conforme alle
istruzioni.

cz

DULEZITE! DBEJTE NA BEZPECNOST A POHODLI VASEHO MAZLIGKA. PROSIME,
PRECTETE SI NASLEDUJICI POKYNY PRO BEZPECNE A SPRAVNE POUZIVANI
VYROBKU.

Symboly

n VAROVANI Upozorfiuje na mozné riziko, které miize vést k véznému zran&ni.

A

L] POZNAMKA Dalsi tipy pro spravné pouzivani vyrobku.

UPOZORNENI Upozoriuje na situace, které mohou zplsobit poskozeni
vyrobku nebo lehké zranéni.

A\ VAROVANI

* Autosedacka pro psy je uréena k bézné pfepravé psa v osobnich automobilech
jako komfortni a ochranny dopinék.

* Vyrobek neni certifikovanym ani homologovanym bezpe&nostnim systémem a
nenahrazuje bezpeénostni pésy, automobilové postroje ani pfepravky pro
zvifata.

* Nenechavejte psa bez dozoru béhem pouzivani autosedaéky — pes mize kousat
jednotlivé ¢asti vyrobku, coz muze vést ke spolknuti ¢asti, uduseni nebo poskozeni
autosedacky.

e VoIné uloZzené popruhy nebo nesprdvnd instalace autosedacky mohou zpUsobit
zamotdani psa, coZ predstavuije riziko zranéni.

¢ NepoufZivejte autosedac¢ku, pokud jsou patrnd viditelnd poskozeni, jako jsou:

o odeérky nebo natrzeni materidlu,

o uvolnéné nebo rozchdzejici se Svy,

o poskozené nebo uvolnéné nosné popruhy,

o praskliny, deformace nebo vile na piezkach, zipovych nebo kovovych castech.

¢ U nékterych psG se mohou vyskytnout alergické reakce na materidly nebo barviva
- v piipadé podrazdéni kGze okamzité preruste pouzivani.

* Nosné popruhy, pfezky, zipy a kovové €asti slouzi vyhradné k upevnéni a stabilizaci
vyrobku. Nejsou ureny pro:

o intenzivni kousani,
o dynamické tahéni,
o prendseni nahlého nebo vysokého zatizeni.

e Pfed kaZdou jizdou zkontrolujte stav vSech upeviiovacich prvkl a ujistéte se, Ze je
autosedacka spravné upevnéna.

¢ Autosedacka neni uréena k pouzivéni détmi a neni hrackou.

¢ Per ulteriori informazioni, contattare il rivenditore locale o visitare bebobi.pl.

Vyrobce nenese odpovédnost za ndsledky nespravného pouzivani vyrobku, zejména
za:

¢ nesprdvné pouzivani autosedacky,

¢ nedostate¢ny dohled nad psem nebo ditétem,

¢ kousdani nebo spolknuti ¢asti autosedacky,

uduseni zvifete,

pfirozené opotiebeni materidld,

pouZivani vyrobku s viditelnym poskozenim,
prehfati autosedacky v uzavieném vozidle.

Vyrobek nenahrazuje profesiondini systémy pro zajisténi zvifat béhem prepravy.

/\ UPOZORNENI

Zakoupenim a pouZivénim vyrobku uZivatel potvrzuje, Ze se seznamil s nGvodem k pouZiti

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte stav popruhu, v, karabin, D-krouzk( a pfezek.
Pfizplisobte délku voditka podminkam venéeni, typu voditka a chovéni psa.
Nedovolte psovi kousat nebo tahat za popruh — oslabuje to jeho strukturu a pevnost.
Vyvarujte se prudkych trhnuti, kterd mohou zpUsobit poskozeni voditka nebo
zranéni.

Uchovavejte vyrobek mimo dosah déti.

Doporuéend maximdlni Zivotnost voditka je 2-3 roky pfi béZzném kaZdodennim
pouzivani.

Voditko ihned vyméiite v pfipadé:

o odérek, natrzeni nebo pfekousani popruhu,

o rozchazejicich se svd,

o poskozenych nebo uvolnénych karabin,

o prasklych nebo deformovanych D-krouzk( &i pfezek.

a souhlasi s podminkami pouzivani. Vyrobce nenese odpovédnost za pouzivani v rozporu
s ndvodem.

FR

IMPORTANT! ASSUREZ LA SECURITE ET LE CONFORT DE VOTRE ANIMAL. VEUILLEZ
LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS CI-DESSOUS AFIN DE GARANTIR UNE
UTILISATION SURE ET APPROPRIEE DU PRODUIT.

Symboles

AVERTISSEMENT Indique un risque potentiel pouvant entrainer des
blessures graves.

A
A

i

ATTENTION Indique des situations pouvant endommager le produit ou
causer des blessures mineures.

REMARQUE Conseils supplémentaires concernant une utilisation correcte.

A\ AVERTISSEMENT

Le siége auto pour chiens est destiné au transport quotidien des chiens dans les
voitures particuliéres en tant qu’accessoire de confort et de protection.

Le produit n’est pas un systéme de sécurité certifié ou homologué et ne remplace
pas les ceintures de sécurité, les harnais automobiles ou les caisses de transport
pour animaux.

Ne laissez pas le chien sans surveillance pendant I'utilisation du siége - le chien peut
mordiller les éléments du produit, ce qui peut entrainer I'ingestion de piéces, un risque
d'étouffement ou des dommages au siége.

Des sangles mal positionnées ou une installation incorrecte du siege peuvent entrainer
'emmélement du chien, ce qui présente un risque de blessure.

N'utilisez pas le siége en cas de dommages visibles, tels que :

o abrasions ou déchirures du matériau,

o coutures desserrées ou ouvertes,

o sangles porteuses endommagées ou desserrées,

o fissures, déformations ou jeux au niveau des boucles, fermetures éclair ou éléments

métalliques.

Certains chiens peuvent présenter des réactions allergiques aux matériaux ou aux
colorants - en cas d'irritation cutanée, cessez immédiatement I'utilisation.

Les sangles porteuses, boucles, fermetures éclair et éléments métalliques sont destinés
exclusivement au montage et & la stabilisation du produit. lls ne sont pas congus pour :
o une mastication intensive,

o des tractions dynamiques,

o supporter des charges soudaines ou élevées.

Avant chaque trajet, vérifiez I'état de tous les éléments de fixation et assurez-vous que
le siége est correctement installé.

Le siege n'est pas destiné d étre utilisé par des enfants et n'est pas un jouet.

¢ Pour plus d'informations, contactez votre revendeur local ou visitez bebobi.pl.

Le fabricant n’est pas responsable des conséquences d'une utilisation non conforme,
notamment :

« utilisation incorrecte du siége,

¢ absence de surveillance du chien ou de I'enfant,

¢ mastication ou ingestion de piéces du siége,

« étouffement de I'animal,

¢ usure naturelle des matériaux,

utilisation du produit présentant des dommages visibles,

surchauffe du sieége dans un véhicule fermé.

.

Le produit ne remplace pas les systemes professionnels de retenue pour animaux
pendant le transport.

/\ ATTENTION

* Avant chaque utilisation, vérifiez I'état du matériau, des coutures, des sangles
porteuses, des boucles, des fermetures éclair et des éléments métalliques.

¢ Utilisez le siége uniquement conformément & sa destination prévue.

* Ne laissez pas le chien mordiller ou tirer sur les éléments du siége - cela affaiblit
sa structure et sa durabilité.

« Evitez les charges soudaines ou excessives sur le produit.

* Le siége doit étre remplacé immédiatement en cas de:
o mastication ou ingestion de piéces,
o ouverture des coutures,
o dommages ou jeux au niveau des sangles, boucles, fermetures éclair ou

éléments métalliques.

L'achat et I'utilisation de ce produit signifient que I'utilisateur a pris connaissance des
instructions et en accepte les conditions. Le fabricant décline toute responsabilité en
cas d'utilisation non conforme.

NL

BELANGRIJK! ZORG VOOR DE VEILIGHEID EN HET COMFORT VAN UW HUISDIER.
LEES DE ONDERSTAANDE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR OM EEN VEILIG EN
CORRECT GEBRUIK VAN HET PRODUCT TE GARANDEREN.

Symbolen

A
JAN

L] INFORMATIE Aanvullende tips voor correct gebruik.

1
A WAARSCHUWING

* De autostoel voor honden is bedoeld voor het dagelijks vervoer van honden in
personenauto’s als een comfortabel en beschermend accessoire.

* Het product is geen gecertificeerd of gehomologeerd veiligheidssysteem en
vervangt geen veiligheidsgordels, autoharnassen of transportboxen voor
dieren.

¢ Laat de hond niet zonder toezicht tijdens het gebruik van de autostoel - de
hond kan op onderdelen van het product kauwen, wat kan leiden tot het
inslikken van onderdelen, verstikking of beschadiging van de autostoel.

¢ Los geplaatste riemen of een onjuiste installatie van de autostoel kunnen ertoe
leiden dat de hond verstrikt raakt, wat een risico op letsel vormt.

* Gebruik de autostoel niet als er zichtbare schade is, zoals:

o slijtage of scheuren in het materiaal,

o loslatende of openstaande naden,

o beschadigde of losse draagriemen,

o scheuren, vervorming of speling in gespen, ritsen of metalen onderdelen.

¢ Bij sommige honden kunnen allergische reacties optreden op materialen of
kleurstoffen - bij huidirritatie dient het gebruik onmiddellijk te worden gestaakt.

¢ Draagriemen, gespen, ritsen en metalen onderdelen zijn uitsluitend bedoeld voor
het monteren en stabiliseren van het product. Ze zijn niet ontworpen voor:

o intensief kauwen,
o dynamisch trekken,

WAARSCHUWING Geeft een potentieel risico aan dat kan leiden tot
ernstig letsel.

LET OP Geeft situaties aan die schade aan het product of lichte
verwondingen kunnen veroorzaken.



o het dragen van plotselinge of zware belastingen.

Controleer voor elke rit de staat van alle bevestigingselementen en zorg ervoor dat
de autostoel correct is bevestigd.

De autostoel is niet bedoeld voor gebruik door kinderen en is geen speelgoed.

Voor meer informatie kunt u contact opnemen met uw lokale dealer of bebobi.pl
bezoeken.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor verkeerd gebruik, met name voor:

onjuist gebruik van de autostoel,

gebrek aan toezicht op de hond of het kind,

kauwen op of inslikken van onderdelen van de autostoel,
verstikking van het dier,

natuurlijke slijtage van materialen,

gebruik van het product met zichtbare schade,
oververhitting van de autostoel in een afgesloten voertuig.

Het product vervangt geen professionele veiligheidssystemen voor het vervoer van

dieren.

/\ LETOP

Controleer v6or elk gebruik de staat van het materiaal, de naden, de draagriemen,
de gespen, de ritsen en de metalen onderdelen.
Gebruik de autostoel uitsluitend volgens het beoogde gebruik.
Sta niet toe dat de hond op onderdelen van de autostoel kauwt of eraan trekt - dit
verzwakt de structuur en duurzaamheid.
Vermijd plotselinge of overmatige belasting van het product.
De autostoel moet onmiddellijk worden vervangen indien:
o onderdelen zijn aangevreten of ingeslikt,
o naden loslaten,
o er schade of speling is aan riemen, gespen, ritsen of metalen onderdelen.

Door aankoop en gebruik van dit product betekenen dat de gebruiker de handleiding
heeft gelezen en de gebruiksvoorwaarden accepteert. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor gevolgen van gebruik in strijd met de instructies.

DK

VIGTIGT! SIKR DIN HUNDS SIKKERHED OG KOMFORT. LAS VENLIGST
NEDENSTAENDE VEJLEDNING GRUNDIGT FOR AT SIKRE KORREKT OG SIKKER BRUG
AF PRODUKTET.

Symboler

n ADVARSEL Angiver en potentiel risiko, der kan fere til alvorlige skader.

BEMZRK Angiver situationer, der kan fordrsage skader pé produktet eller
mindre personskader.

INFORMATION Yderligere tips til korrekt brug.

i

A\ ADVARSEL

Autostolen til hunde er beregnet til daglig transport af hunde i personbiler som et
komfort- og beskyttelsestilbehor.

Produktet er ikke et certificeret eller godkendt sikkerhedssystem og erstatter ikke
sikkerhedsseler, bilseler til hunde eller transportbure til dyr.

Efterlad ikke hunden uden opsyn under brug af autostolen - hunden kan bide i
produktets dele, hvilket kan medfere indtagelse af dele, kveelning eller beskadigelse
af autostolen.

Lest placerede stropper eller forkert montering af autostolen kan fere til, at hunden
vikler sig ind, hvilket udger en risiko for skader.

Brug ikke autostolen, hvis der er synlige skader, sGsom:

o slid eller revner i materialet,

o lose eller opspreettede syninger,

o beskadigede eller lase beoerestropper,

o revner, deformationer eller slor i spcender, lynldse eller metaldele

¢ Nogle hunde kan f& allergiske reaktioner pd& materialer eller farvestoffer — ved
hudirritation skal brugen ophere straks.

e Boerestropper, spoender, lynldse og metaldele er udelukkende beregnet til
montering og stabilisering af produktet. De er ikke designet til:
o intensiv tygning,
o kraftige traek,
o at bcere pludselige eller tunge belastninger.

e Kontrollér fer hver keretur tilstanden af alle monteringsdele, og serg for, at
autostolen er korrekt fastgjort.

¢ Autostolen er ikke beregnet til brug af barn og er ikke legetoj.

¢ For yderligere information kontakt din lokale forhandler eller besag bebobi.pl.

Producenten er ikke ansvarlig for konsekvenser af ukorrekt brug, iscer:
o forkert brug af autostolen,

¢ manglende opsyn med hund eller barn,

¢ bid eller indtagelse af dele fra autostolen,

¢ kvcelning af dyret,

¢ naturlig slitage af materialer,

¢ brug af produktet med synlige skader,

¢ overophedning af autostolen i et lukket koretgj.

Produktet erstatter ikke professionelle fastholdelsessystemer til dyr under transport.

/\ BEMZRK

¢ Kontrollér for hver brug materialets tilstand, syninger, baerestropper, spaender,
lynidse og metaldele.

« Brug autostolen udelukkende i overensstemmelse med dens tilsigtede formdi.

¢ Tillad ikke, at hunden bider i eller traekker i dele af autostolen - dette svaekker
konstruktionen og holdbarheden.

* Undgd pludselige eller overdrevne belastninger af produktet.

¢ Autostolen skal udskiftes straks, hvis:
o dele er blevet bidt i eller slugt,
o syninger gdr op,
o der er skader eller sler i stropper, spaender, lynldse eller metaldele.

Keb og brug af produktet betyder, at brugeren har laest brugervejledningen og
accepterer betingelserne. Producenten er ikke ansvarlig for konsekvenser ved brug i

strid med instruktionerne.
SE

iVIKTIGT! SAKERSTALL DITT HUSDJURS SAKERHET OCH KOMFORT. LAS NOGA
IGENOM NEDANSTAENDE INSTRUKTIONER FOR ATT GARANTERA SAKER OCH
KORREKT ANVANDNING AV PRODUKTEN.

Symboler
n VARNING Anger en potentiell risk som kan orsaka allvarliga skador.

OBS Anger situationer som kan orsaka skador pd produkten eller lindriga
personskador.

o INFORMATION Ytterligare rekommendationer fér korrekt anvéndning.

A VARNING

« Bilbarnstolen fér hundar &r avsedd for daglig transport av hundar i personbilar
som ett komfort- och skyddstillbehér.

« Produkten dr inte ett certifierat eller godkdnt sdkerhetssystem och ersdatter inte
sdkerhetsbalten, bilselar for hundar eller transportburar fér djur.

¢ Lamna inte hunden utan uppsikt under anvandning av bilstolen = hunden kan
tugga pé produktens delar, vilket kan leda till att delar svéljs, kvévning eller
skador pé bilstolen.

¢ Lost placerade remmar eller felaktig montering av bilstolen kan leda till att hunden
trasslar in sig, vilket innebdr risk fér skador.

¢ Anvdnd inte bilstolen om synliga skador férekommer, sésom:
o slitage eller revor i materialet,
o |6sa eller uppspruckna sémmar,

o skadade eller 16sa bédrremmar,
o sprickor, deformationer eller glapp i spdnnen, dragkedjor eller metalldelar.

e Vissa hundar kan f& allergiska reaktioner mot material eller fargémnen - vid
hudirritation ska anvéindningen omedelbart avbrytas.

¢ Bdrremmar, spdnnen, dragkedjor och metalldelar &r avsedda uteslutande for
montering och stabilisering av produkten. De d&r inte avsedda for:
o intensivt tuggande,
o kraftiga ryck,
o att bdra plétsliga eller tunga belastningar.

¢ Kontrollera fére varje resa alla féstanordningar och sdkerstdll att bilstolen ér korrekt
fastsatt.

 Bilstolen dr inte avsedd fér anvéindning av barn och &r inte en leksak.

e For mer information, kontakta din lokala aterférsdljare eller besék webbplatsen
bebobi.pl.

Producenten er ikke ansvarlig for konsekvenser af ukorrekt brug, iscer:
¢ felaktig anvéndning av bilstolen,

¢ bristande tillsyn av hund eller barn,

« tuggning eller fértdring av delar av bilstolen,

e kvévning av djuret,

¢ naturligt slitage av material,

¢ anvandning av produkten med synliga skador,

e oOverhettning av bilstolen i ett sténgt fordon.

Produkten ersdtter inte professionella fasthdliningssystem fér djur under transport.

/\ OBS

¢ Kontrollera fére varje anvéndning materialets skick, sémmar, bdarremmar,
spdnnen, dragkedjor och metalidelar.

« Anvand bilstolen endast enligt dess avsedda anvéndning.

« Tilldt inte att hunden tuggar pa eller drar i delar av bilstolen - detta férsvagar dess
konstruktion och hdllbarhet.

» Undvik plétsliga eller 6verdrivna belastningar pd produkten.

¢ Bilstolen ska omedelbart bytas ut om:
o delar har tuggats sénder eller svalts,
o sémmar slépper,
o skador eller glapp uppstar i remmar, spdnnen, dragkedijor eller metalldelar.

Genom kép och anvdndning av denna produkt bekréftar anvéndaren att
instruktionerna har ldsts och accepterats. Tillverkaren ansvarar inte fér skador som
uppstdr till foljd av felaktig anvandning.

NO

VIKTIG! SORG FOR SIKKERHET OG KOMFORT FOR KJZLEDYRET DITT. LES

FOLGENDE INSTRUKSJONER N@YE FOR A SIKRE TRYGG OG KORREKT BRUK AV
PRODUKTET.

Symboler
n ADVARSEL Indikerer potensiell risiko som kan fere til alvorlig skade.

OBS Indikerer situasjoner som kan foere til skade pd& produktet eller mindre
personskader.

L INFORMASJON Tilleggsrdd for riktig bruk.

A ADVARSLER

« Bilsete for hund er beregnet for daglig transport av hunder i personbiler som et
komfort- og beskyttelsestilbehor.

* Produktet er ikke et sertifisert eller godkjent sikkerhetssystem og erstatter ikke
sikkerhetsbelter, bilseler for hunder eller transportbur for dyr.

* lkke la hunden vcere uten tilsyn under bruk av bilsetet — hunden kan tygge pd&
produktets deler, noe som kan fere til svelging av deler, kvelning eller skade pé&
bilsetet.

¢ Lost plasserte stropper eller feil montering av bilsetet kan fere til at hunden vikler
seg inn, noe som innebcerer risiko for skade.

¢ lkke bruk bilsetet dersom det finnes synlige skader, slik som:



o

slitasje eller rifter i materialet,

lose eller Gpne semmer,

skadede eller lzse beerestropper,

sprekker, deformasjoner eller slark i spenner, glideléser eller metalldeler.

¢ Noen hunder kan f& allergiske reaksjoner pd materialer eller fargestoffer — ved
hudirritasjon mé bruken avbrytes umiddelbart.

* Boerestropper, spenner, glideldser og metalldeler er kun beregnet for montering og
stabilisering av produktet. De er ikke beregnet for:
o intensiv tygging,
o kraftige rykk,
o & beere plutselige eller tunge belastninger.

* Kontroller fgr hver kjeretur tilstanden til alle festeelementer og serg for at bilsetet er
korrekt festet.

* Bilsetet er ikke beregnet for bruk av barn og er ikke et leketay.

« Mer informasjon finner du hos din lokale forhandler eller pd bebobi.pl.

o o o

Produsenten er ikke ansvarlig for konsekvenser av feil bruk av produktet, scerlig ved:
« feil bruk av bilsetet,

¢ manglende tilsyn med hund eller barn,

* tygging eller svelging av deler av bilsetet,

¢ kvelning av dyret,

* naturlig slitasje av materialer,

¢ bruk av produktet med synlige skader,

* overoppheting av bilsetet i et lukket kjoretoy.

Produktet erstatter ikke profesjonelle sikringssystemer for dyr under transport.

/\ OBS

¢ Kontroller fer hver bruk tilstanden til materialet, ssmmene, bcerestroppene,

spennene, glideldsene og metalidelene.
« Bruk bilsetet kun i samsvar med tiltenkt bruk.

¢ Ikke tillat at hunden tygger pd eller trekker i deler av bilsetet — dette svekker

konstruksjonen og holdbarheten.
« Unnga plutselige eller overdrevne belastninger pd produktet.
« Bilsetet ma skiftes ut umiddelbart dersom:
o deler er tygget pd eller svelget,
° sgmmene lasner,
o det oppstdr skader eller slark i stropper, spenner, glideldser eller metalldeler.

Kjop og bruk av dette produktet indikerer at brukeren har lest og godtatt
bruksanvisningen. Produsenten er ikke ansvarlig for bruk av halsbdndet som ikke er i

samsvar med instruksjonene.

TAHTIS! HOOLITSE OMA LEMMIKU TURVALISUSE JA MUGAVUSE EEST. PALUME
TUTVUDA ALLPOOL OLEVATE JUHI-ISTEGA, ET TAGADA TOOTE OHUTU JA OIGE

KASUTAMINE.

Simbolid
n HOIATUS Ndéitab véimalikku ohtu, mis véib pdhjustada tésiseid vigastusi.

JAN

L INFO Taiendavad soovitused dige kasutuse kohta.

ETTEVAATUST Nditab olukordi, mis véivad péhjustada toote kahjustumist
voi kergeid vigastusi.

A\ HOIATUSED

¢ Koera turvatool on méeldud koerte igap
ja kaitsetarvikuna.

¢ Toode ei ole sertifitseeritud ega heaks kiidetud turvasiisteem ning ei asenda

tur 66sid, autos kast id rakmeid ega loomade transpordipuure.

« Arge jitke koera jérelevalveta turvatooli kasutamise ajal — koer véib toodet néarida,

mis voib péhjustada osade allaneelamist, ldmbumist voi turvatooli kahjustamist.

e Lédvalt paigaldatud rihmad véi turvatooli vale paigaldus véivad péhjustada koera

sassi minemist, millega kaasneb vigastuste oht.

s veoks sdiduautodes mugavus-

Arge kasutage turvatooli, kui esineb nahtavaid kahjustusi, nditeks:

o materjali kulumine véi rebendid,

o lahtised véi hargnevad émblused,

o kahjustatud véi I6dvad kanderihmad,

o praod, deformatsioonid véi I6tkud pannaldel, lukkudel véi metallosadel.

Ménel koeral véivad esineda allergilised reaktsioonid materjalidele véi vérvainetele —
nahadrrituse korral I6petage kasutamine kohe.

Kanderihmad, pandlad, lukud ja metallosad on méeldud ainult toote kinnitamiseks ja
stabiliseerimiseks. Need ei ole ette ndhtud:

o intensiivseks ndrimiseks,

o tugevaks tombamiseks,

o dkiliste véi suurte koormuste kandmiseks.

Enne iga séitu kontrollige koigi kinnituselementide seisukorda ja veenduge, et
turvatool on korralikult paigaldatud.

Turvatool ei ole méeldud laste kasutamiseks ega ole ménguasi.

Lisateavet leiate oma kohalikult edasimuUjalt véi aadressilt bebobi.pl.

Tootja ei vastuta véadrkasutusest tulenevate tagajérgede eest, eriti:

turvatooli ebadige kasutamine,

jarelevalve puudumine koera véi lapse Ule,
turvatooli osade ndrimine voi allaneelamine,
looma ldmbumine,

materjalide loomulik kulumine,

ndhtavalt kahjustatud toote kasutamine,
turvatooli Ulekuumenemine suletud séidukis.

Toode ei asenda professionaalseid loomade kinnitussisteeme transpordi gjal.

/\ ETTEVAATUST

Enne igat kasutuskorda kontrollige materjali, 6mbluste, kanderihmade, pannalde,
lukkude ja metallosade seisukorda.
Kasutage turvatooli ainult vastavalt selle ettendhtud otstarbele.
Arge lubage koeral turvatooli osi nérida ega tirida — see nérgestab konstruktsiooni
ja vastupidavust.
Vdltige tootele dkiliste voi liilgsete koormuste avaldamist.
Turvatool tuleb viivitamatult vélja vahetada, kui:
o osad on ndrimise tagajérjel kahjustunud véi alla neelatud,
o 6mblused lagunevad,
o rihmadel, pannaldel, lukkudel véi metallosadel esineb kahjustusi véi 16tku.

Kdéesoleva toote ostmine ja kasutamine tdhendab, et kasutaja on tutvunud

kasutusjuhendiga ja néustub kasutustingimustega. Tootja ei

vastuta juhistele

mittevastavast kasutamisest tulenevate tagajdrgede eest.

Lv

SVARIGI! RUPEJIES PAR SAVU MILULU DROSIBU UN KOMFORTU. LUDZU,

IEPAZISTIES AR TALAK NORADITAJAM

INSTRUKCIJAM, LAl NODROSINATU

PRODUKTA DROSU UN PAREIZU LIETOSANU.

Simboli

BRIDINAJUMS Nordda uz potencidlu risku, kas var izraisit nopietnus
savainojumus.

A
AN

L INFORMACIJA Papildu noradijumi pareizai lietoganai.

1

UZMANIBU Norada uz situdcijam, kas var izraisit produkta bojajumus vai
vieglus savainojumus.

A BRIDINAJUMS

¢ Sunu automasinas sédeklis ir paredzéts ikdienas sunu parvaddasanai vieglajas

automasinds ka komforta un aizsardzibas piederums.

« Produkts nav sertificéta vai homologéta drosibas sistéma un neaizstdj drosibas

jostas, automasinas siksnas vai dzivnieku parvadasanas birus.

¢ Neatstdjiet suni bez uzraudzibas sédekla lietoSanas laika — suns var kost produkta

detalds, kas var izraisit detalu norisanu, nosmaksanu vai sédek|a bojajumus.

e Brivi novietotas siksnas vai nepareiza sédekla uzstadisana var izraisit suna
sapisanos, radot traumu risku.

¢ Nelietojiet sédekli, ja ir redzami bojajumi, pieméram:
o materiala nodilums vai plisumi,
o valéjas vai atirusas suves,
o bojatas vai valigas nesosas siksnas,
o plaisas, deformdacijas vai brivkustiba sprddzés, ravéjsiédzéjos vai metdla

detalas.

¢ Daziem suniem var rasties alergiskas reakcijas uz materiGliem vai krasvieldm -
adas kairingjuma gadijuma nekavéjoties partrauciet lietoSanu.

¢ Nesosds siksnas, spradzes, ravéjslédzéji un metdla detalas ir paredzétas tikai
produkta uzstadisanai un stabilizéSanai. Tas nav paredzétas:
o intensivai grausanai,
o dinamiskai vilksanai,
o péksnu vai lielu slodzu izturésanai.

¢ Pirms katra brauciena pdrbaudiet visu stiprinGjumu stavokli un parliecinieties, ka
sédeklis ir pareizi nostiprinats.

¢ Sédeklis nav paredzéts bérnu lietoSanai un nav rotallieta.

Vairdk informdcijas: viet&jais mazumtirgotdjs vai bebobi.pl.

RaZotdjs neuznemas atbildibu par sekdm, kas radudds nepareizas lietosanas dél,
Tpasi:

¢ nepareiza sédekla lietosana,

¢ suna vai bérna uzraudzibas trakums,

¢ sédekla detalu grausana vai norisana,

¢ dzivnieka nosmaksana,

¢ dabigs materialu nolietojums,

¢ produkta lietosana ar redzamiem bojajumiem,

¢ sédekla parkarSana slégta transportlidzeklr.

Produkts neaizstdj profesiondlas dzivnieku nostiprinGSanas sistémas transportésanas
laikd.

/\ UZMANIBU

¢ Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet materiala, Suvju, neso$o siksnu,
spradzu, ravéjsledzéju un metala detalu stavokli.

¢ Lietojiet sédekli tikai atbilstosi ta paredzétajam mérkim.

¢ Nelaujiet sunim kost vai vilkt sédekla detalas - tas samazina konstrukcijas
izturibu un kalposanas laiku.

¢ lzvairieties no pék$nam vai parmérigam slodzém uz produktu.

¢ Sédeklis ir nekavéjoties jaaizstaj, ja:
o detalas ir sagrauztas vai noritas,
o Suves atirst,
o siksnds, spradzés, ravéjsledz&jos vai metdla detalads ir bojajumi vai valigums.

ST produkta iegdde un lietosana nozimé, ka lietotajs ir iepazinies ar lietosanas
instrukciju un piekrit lietoSanas noteikumiem. RaZotdjs neuznemas atbildibu par
sekdm, kas radusds, lietojot produktu neatbilstosi instrukcijai.

LT

SVARBU! RUPINKITES SAVO AUGINTINIO SAUGUMU IR KOMFORTU. PRASOME
PERSKAITYTI TOLIAU PATEIKTAS INSTRUKCIJAS, KAD UZTIKRINTUMETE SAUGY
IR TEISINGA PRODUKTO NAUDOJIMA.

Simboliai

n JSPEJIMAS Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti rimtus suzalojimus.

A

L/ INFORMACIJA Papildomi patarimai tinkamam naudojimui.

DEMESIO Nurodo situacijas, kurios gali sukelti produkto pazeidimus arba
nedidelius suzalojimus.

A ISPEJIMAS

* Automobiliné sédyné Sunims skirta kasdieniam Suny veZimui lengvuosiuose
automobiliuose kaip komforto ir apsaugos priedas.



¢ Produktas néra sertifikuota ar homologuota saugos sistema ir nepakeicia saugos
dirzy, automobiliniy petnesy Sunims ar gyviny transportavimo narvy.
¢ Naudojimo metu nepalikite Suns be prieziGros - $uo gali grauzti gaminio dalis, o tai
gali sukelti daliy prarijimq, uzspringimq arba sédynés pazeidimaq.
¢ Per laisvai pritvirtintos juostos arba neteisingas sédynés sumontavimas gali sukelti
Suns jsipainiojimgq, o tai kelia suzalojimo rizikq.
¢ Nenaudokite sédynés, jei matomi pazeidimai, tokie kaip:
o medZiagos nusidévejimas ar jplysimai,
o iSire arba atsipalaidave sidlai,
o pazeistos arba atsilaisvinusios laikomosios juostos,
o jtrakimai, deformacijos ar laisvumas sagtése, uztrauktukuose ar metalinése
detalése.
¢ Kai kuriems Sunims gali pasireiksti alerginés reakcijos j medziagas ar daziklius —
atsiradus odos sudirginimui, nedelsiant nutraukite naudojimaq.
¢ Laikomosios juostos, sagtes, uztrauktukai ir metalinés detalés skirtos tik gaminio
tvirtinimui ir stabilizavimui. Jos néra skirtos:
o intensyviam grauzimui,
o staigiam ar dinamiskam tampymui,
o dideléms ar staigioms apkrovoms atlaikyti.
* Prie$ kiekvieng kelione patikrinkite visy tvirtinimo elementy bukle ir jsitikinkite, kad
sedyneé tinkamai pritvirtinta.
¢ Sédyné néra skirta vaikams ir néra zaislas.
* Daugiau informacijos: vietinis pardavejas arba bebobi.pl.

Gamintojas neatsako uz netinkamo naudojimo pasekmes, ypac:
¢ netinkamq sédynés naudojimg,

¢ 3uns ar vaiko nepriezidrq,

¢ sédynés daliy grauzimq ar prarijimq,

¢ gyvano uZspringima,

¢ natdraly medziagy nusidéveéjima,

¢ gaminio naudojimq esant matomiems pazeidimams,

¢ sedynes perkaitimg uzdaroje transporto priemongje.

Produktas nepakeicia specializuoty gyvany saugos sistemy transportavimo metu.

/\ DEMESIO

¢ Prie$ kiekvieng naudojimq patikrinkite medziagos, siiliy, laikomuyjy juosty, sagéiy,
uztrauktuky ir metaliniy detaliy bakle.
¢ Naudokite sédyne tik pagal jos paskirt;.
¢ Neleiskite Suniui grauZti ar tampyti sédynés daliy — tai silpnina konstrukcijq ir
mazina gaminio patvarumaq.
¢ Venkite staigiy ar per dideliy apkrovy gaminiui.
¢ Sédyne batina nedelsiant pakeisti, jei:
o dalys buvo apgrauztos ar prarytos,
o sidlés pradeda irti,
o juostose, sagtése, uztrauktukuose ar metalinése detalése atsiranda pazeidimy ar
laisvumo.

Sio gaminio jsigijimas ir naudojimas reiskia, kad naudotojas susipaZino su naudojimo
instrukcija ir sutinka su naudojimo sqlygomis. Gamintojas neatsako uZ pasekmes,
atsiradusias dél gaminio naudojimo nesilaikant instrukcijy.
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BAXKHO! OCUTI'YPETE BE3OMACHOCTTA 1 KOM®OPTA HA BALLMA AOMALLEH
JIFOBUMELL. MOS, 3ANO3HAMTE CE CbC C/IEAHUTE YKA3AHWS, 3A JA
TAPAHTUPATE BESOMACHA /1 MPABU/THA YINOTPEBA HA MPOAYKTA.

CnmBonun

A
N
i
A NPEAYNPEXAEHVE

NPEAYNPEXAEHUE MNocoyBa noTeHuManeH puck, KOWTO MoXe Aa joBege A0
Cepro3HN HapaHABaHUA.

BHMUMAHMUE T[ocoyBa cuTyauuu, KOWUTO MoraT Jja MPUUNHAT MoBpeaa Ha
npoAyKTa v Neku HapaHsaBaHWs.

NH®OPMALUA [lonbnHUTeNHN CbBeTU 3a NpaBuaHa ynotpeba.

¢ ABTOMOGMNHATa cefanka 3a Ky4yeTa e npejHasHauyeHa 3a eXefHeBEH NpeBO3 Ha
Ky4eTa B ieKyn aBTOMO6UNM KaTo akcecoap 3a KoM¢popT U 3aLmTa.

¢ TMpoayKTHLT He e cepTUGULMPaHa UM XOMOJIOTMpaHa cucTema 3a 6e30MacHOCT U He
3amecTBa MnpeAnasHU KonaHW, aBTOMOGWIHM HarpbAHMLM 3a Ky4yeTa unum
TPAHCMOPTHU KJ1IETKWU 3@ XKMBOTHWU.

¢ He ocTaBsiiTe Ky4eTo 6e3 Haj30p NO BpeMe Ha M3MNoN3BaHe Ha cejankaTa — KyyeTo
MOXe Aa rpuse eneMeHTn Ha NpojyKTa, KOeTo MoXe Aa AoBeje A0 NornbliaHe Ha YacTty,
3ajjaBsHe UK noepeaa Ha cejankata.

¢ CBO6OAHO Pa3nNONOXEHV KONaHVW WAWN HenpaBuNeH MOHTaX Ha cejankaTta moraT Aa
AoBejaT A0 3anMTaHe Ha Ky4eTo, KOeTo Cb34aBa PUCK OT HapaHsABaHe.

¢ He n3nonsBaiiTe cejankata Npu Hannyve Ha BUAVMU NOBPeAV, KaTo:
© U3HOCBaHe UM pa3kbCBaHe Ha MaTepuana,
© pasnycHaT\ UAu pasWwnTy LLEeBOBe,
© roBpeAeHN 1 pasxnabeHn HoceLn KonaHu,
o MyKHaTVHY, Aepopmaumn unnm nydToBe B KaTapamuTe, LMMNOBETE VAN MeTanHWTe

eNleMeHTU.

e lpu HAKoW KyyeTa moraT Aa ce MOSABAT anepruyHn peakuun KbM MaTepuanute vau
oLBETUTENNTE — MNpPY KOXHO Apa3HeHe ynoTpe6aTa TpsabBa He3abaBHO Aa ce npekpaTu.

L4 HOCeLLU/ITE KONnaHwW, KkatapamunTe, UMNoBeTe N MeTalHUTe elieMeHTU Ca npejHasHavYeHun
e/[IMHCTBEHO 33 MOHTaX 1 CTabunusmpaHe Ha NpoaykTa. Te He ca NpeAHa3HayYeHw 3a:
© WHTEH3VBHO rpu3aHe,
© AVHAaMU4YHO AbpraHe,
© roemaHe Ha ronemu Ui BHe3anHu HaToBapBaHUs.

¢ [peAu BCSKO MbTyBaHe NpoBepsiBaliTe CbCTOAHNETO Ha BCUYKN MOHTaXHU eNeMeHTN 1 ce
yBepeTe, Ye cejankata e NpaBuUIHO 3aKpeneHa.

¢ Cepankata He e npeaHa3HayeHa 3a ynoTpe6a oT eLa 1 He e urpayka.

¢ 3anoBeue MHGOPMaLMA Ce CBBbPXeTe C MeCTHUA ANCTPUBYTOp 1nn nocetete bebobi.pl.

Mpoun3BoANTENAT HEe HOCU OTFOBOPHOCT 3a Moc/ieAnUM OT yrnoTpeba, HeCbOTBETCTBALLA Ha
npeaHasHa4yeHMeTo, BK/IUYUTENHO:

e HernpaBuiHa ynotpeba Ha ceaankara,

* JINNCa Ha HaA30p Haj Kyye unn gete,

* rpusaHe Uan nornbliaHe Ha e/leMeHTU Ha cejasikaTa,

® 3ajaBAHEe Ha XMBOTHOTO,

* e(TeCTBEHO M3HOCBAHEe Ha MatepunanuTe,

* 13MN0/13BaHe Ha NpoAyKTa C BMagnMun nospeau,

* nperpsBaHe Ha cejasikaTa B 3aTBOPEHO MPEBO3HO CPEACTBO.

D@AVKTBT He 3amecTBa crneunanmsvpaHn cuctemMm 3a obesonacsaBaHe Ha XUBOTHU NO Bpeme
Ha TPAHCMOPT.

/\ BHUMAHUE

* MNpean Bcsika ynoTpe6a npoBepsiBaiiTe CbCTOAHWETO HAa MaTepuana, LUeBOBETe,
HoCeluTe KOlaHU, KaTapaMuTe, LLUNoBeTe U MeTaslHUTe efleMeHTMU.
* W3nonssaiiTe cefankaTa camo CbI/1acHO HEHOTO NpefHasHaueHue.
¢ He nosBonsBaiiTe Ha Ky4yeTo Aa rpuse UAM Abpna eleMeHTU Ha cefjankaTa — ToBa
oTcna6Ba KOHCTPYKLMATA U U3APBX/IMBOCTTA M.
* W36areaiiTe BHE3aNHM NI NPEKOMEPHM HaTOBapBaHUs BbpXY NPoAyKTa.
¢ Cepankata Tpsa6Ba He3a6aBHO Aa 6bje NOAMEHEHa, aKo:
o enemeHTU ca 6UIM HarpU3aHU UM NOrbAHATH,
o LeBoBeTe ce pasnyckart,
© MMa noepeau Unu ny¢pToBe B KONaHWUTe, KaTapamuTe, LUNOBETE NN MeTa/lHUTe
enemeHTU.

3akynysaHemo u u3no/a38aHemo Ha mo3u npoaykm 03HA408q, 4e Nompebumensam ce e 3an03Han
C UHCMpYKyuume 3a ynompeba u npuema ycao08usama 3a usnonseaxe. [ipoussodumenam He Hocu
0m2080pHOCM 30 nocieduyume OmM U3N0A38aHEMO HA NPodykma & npomusopeyue C

UHCMpyKyuume.
RO

IMPORTANT! AVETI GRIJA DE SIGURANTA SI CONFORTUL ANIMALULUI
DUMNEAVOASTRA DE COMPANIE. VA RUGAM SA CITITI URMATOARELE
INSTRUCTIUNI PENTRU A ASIGURA O UTILIZARE CORECTA §I SIGURA A
PRODUSULUL.

Simboluri
n AVERTISMENT Indicd un risc potential care poate duce la vat&dmari grave.

ATENTIE Indicd situatii care pot cauza deteriorarea produsului sau rani
minore.

L INFORMATII Recomanddri suplimentare privind utilizarea adecvatd.

A AVERTISMENT

¢ Scaunul auto pentru caini este destinat transportului zilnic al cdinilor in
autoturisme, ca accesoriu de confort i protectie.

¢ Produsul nu este un sistem de sigurantd certificat sau omologat si nu
inlocuieste centurile de sigurantd, hamurile auto pentru cdini sau custile de
transport pentru animale.

¢ Nu lasati cdinele nesupravegheat in timpul utilizérii scaunului - céinele poate

roade componentele produsului, ceea ce poate duce la inghitirea unor piese,

sufocare sau deteriorarea scaunului.

Chingile pozitionate prea lejer sau montajul incorect al scaunului pot duce la

incurcarea cdinelui, ceea ce prezintd risc de rdnire.

Nu utilizati scaunul dacé sunt vizibile deteriordri, precum:

o uzurd sau rupturi ale materialului,

o cusdturi desfdcute,

o chingi de sustinere deteriorate sau sldbite,

o crdpdturi, deformdri sau jocuri la catarame, fermoare sau elemente metalice.
¢ La unii cdini pot apdrea reactii alergice la materiale sau coloranti — in caz de
iritatii ale pielii, utilizarea trebuie intreruptd imediat.

Chingile de sustinere, cataramele, fermoarele si elementele metalice sunt
destinate exclusiv montajului si stabilizdrii produsului. Acestea nu sunt concepute
pentru:

o ros intens,

o tractiuni dinamice,

o preluarea unor sarcini mari sau bruste.

« Inainte de fiecare caldtorie, verificati starea tuturor elementelor de fixare si
asigurati-vd c& scaunul este montat corect.

¢ Scaunul nu este destinat utiliz&rii de catre copii si nu este o jucdrie.

¢ Pentru mai multe informatii, contactati distribuitorul local sau vizitati site-ul
bebobi.pl.

.

Producdtorul nu este responsabil pentru consecintele utiliz&rii necorespunzdtoare, in
special pentru:

¢ utilizarea incorectd a scaunului,

¢ lipsa supravegherii cdinelui sau a copilului,

¢ rosul sau inghitirea componentelor scaunului,

« sufocarea animalului,

e uzura naturald a materialelor,

¢ utilizarea produsului cu deteriordri vizibile,

¢ supraincdlzirea scaunului intr-un vehicul inchis.

Produsul nu inlocuieste sistemele profesionale de sigurantd pentru transportul
animalelor.

/\ ATENTIE

« inainte de fiecare utilizare, verificati starea materialului, cuséaturilor, chingilor de
sustinere, cataramelor, fermoarelor si elementelor metalice.
¢ Utilizati scaunul exclusiv conform destinatiei sale.
¢ Nu permiteti cdinelui sd roadd sau sd tragd de componentele scaunului - acest
lucru sldbeste structura si durabilitatea produsului.
 Evitati solicitdrile bruste sau excesive ale produsului.
¢ Scaunul trebuie inlocuit imediat dacd:
o componentele au fost roase sau inghitite,
o cusdturile se desprind,
o apar deteriordri sau jocuri la chingi, catarame, fermoare sau elemente
metalice.

Achizitionarea si utilizarea acestui produs confirmd faptul cd utilizatorul a citit
instructiunile de utilizare si acceptd conditiile de folosire. Producdtorul nu isi asuma
rdspunderea pentru consecintele utilizarii produsului contrar instructiunilor.
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DOLEZITE! ZAISTITE BEZPECNOST A POHODLIE VASHO DOMACEHO MILACIKA.
PRECITAJTE SI NASLEDUJUCE POKYNY, ABY STE ZAISTILI BEZPECNE A SPRAVNE



POUZIVANIE PRODUKTU.

Symboly

A
AN

L INFORMACIA Dodato&né tipy na spravne pouzivanie.

UPOZORNENIE Oznacuje potencidlne riziko, ktoré méze viest k vainym
zraneniam.

POZOR Oznacuje situdcie, ktoré mézu spdsobit poskodenie produktu alebo
lahké zranenia.

A\ UPOZORNENIE

¢ Autosedacka pre psov je uréend na kazdodenni prepravu psov v osobnych
automobiloch ako komfortny a ochranny dopinok.

» Produkt nie je certifikovanym ani homologovanym bezpeénostnym systémom a
nenahradza bezpeénostné pésy, automobilové postroje pre psov ani prepravné
boxy pre zvierata.

* Poéas pouzivania autosedaéky nenechavajte psa bez dozoru - pes moze hryzt
jednotlivé ¢asti produktu, ¢o méZe viest k prehltnutiu €asti, uduseniu alebo
poskodeniu autosedacky.

e Prili§ volne ulozené popruhy alebo nespravna montdz autosedacky mozu viest k
zapleteniu psa, €o predstavuije riziko zranenia.

¢ Autosedacku nepouZivajte, ak su viditelné poskodenia, ako napriklad:

o odery alebo natrhnutia materidlu,
o rozchédzajlce sa alebo uvolnené svy,
o poskodené alebo uvolnené nosné popruhy,
o praskliny, deformdcie alebo véla v prackéch, zipskoch alebo kovovych €astiach.
¢ U niektorych psov sa mézu vyskytnat alergické reakcie na materidly alebo farbivé -
v pripade podrdzdenia pokozky je potrebné okamdzite prerusit pouzivanie.

¢ Nosné popruhy, pracky, zipsy a kovové Casti sG uréené vyhradne na montéz a

stabilizaciu produktu. Nie sG uréené na:

o intenzivne hryzenie,

o dynamické tahanie,

o prendsanie velkych alebo nahlych zatazeni.

¢ Pred kazdou cestou skontrolujte stav vietkych upeviovacich prvkov a uistite sa, Zze
je autosedacka spravne pripevnend.

¢ Autosedacka nie je uréend na pouzivanie detmi a nie je hrackou.

e Pre viac informécii kontaktujte miestneho predajcu alebo navstivte stranku
bebobi.pl.

Vyrobca nezodpovedéd za ndsledky nesprdvneho poutzitia, najma:

¢ nesprdvne pouzivanie autosedacky,

¢ nedostatoé¢ny dohl'ad nad psom alebo dietatom,
¢ hryzenie alebo prehltnutie ¢asti autosedacky,

« udusenie zvierata,

¢ prirodzené opotrebovanie materidlov,

¢ pouzivanie produktu s viditelnym poskodenim,

¢ prehriatie autosedacky v uzavretom vozidle.

Produkt nenahréadza $pecializované bezpecnostné systémy na prepravu zvierat.

/\ POZOR

Pred kazdym poufZitim skontrolujte stav materidlu, $vov, nosnych popruhov,
praciek, zipsov a kovovych Easti.
Autosedacku pouzivajte vyhradne v stlade s jej uréenim.
Nedovol'te psovi hryzt alebo tahat za Easti autosedacky - oslabuje to jej
konstrukciu a odolnost.
Vyhybajte sa nahlym alebo nadmernym zatazeniam produktu.
Autosedacku je potrebné okamzite vymenit, ak:
o boli Casti rozhryzené alebo prehltnuté,
o $vy sa rozchédzajd,
o sa objavia poskodenia alebo véla na popruhoch, prackdch, zipskoch alebo
kovovych ¢astiach.

Zakupenim a pouZivanim tohto vyrobku pouZivatel' potvrdzuje, Ze sa oboznamil s
ndvodom na pouzitie a sdhlasi s podmienkami pouZivania. Vyrobca nenesie
zodpovednost za nasledky pouZivania vyrobku v rozpore s ndvodom.

HU

FONTOS! GONDOSKODJ KEDVENCED BIZTONSAGAROL ES KENYELMEROL. KERJUK,

OLVASD EL AZ ALABBI

UTMUTATOKAT A TERMEK BIZTONSAGOS ES HELYES

HASZNALATAHOZ.

Szimbolumok

n FIGYELMEZTETES Lehetséges veszélyre utal, amely stlyos sérilést okozhat.

AN

VIGYAZAT Olyan helyzetekre utal, amelyek a termék kdrosodésat vagy
kisebb sérulést okozhatnak.

. INFORMACI0 Tovabbi Gtmutatdsok a helyes haszndlathoz.

A\ FIGYELMEZTETES

¢ A kutydk szdméra készilt autés Ulés kutydk mindennapos szallitdsara szolgal
személygépkocsikban, kényelmi és védelmi kiegészitéként.

A termék nem tandsitott és nem homologizalt biztonsagi rendszer, és nem helyettesiti
a biztonségi 6veket, a kutydk szamara késziilt autés hamokat vagy az allatszallité
boxokat.

A haszndlat soran ne hagyja a kutyat feliigyelet nélkil - a kutya megraghatja a
termék egyes elemeit, ami alkatrészek lenyeléséhez, fulladdshoz vagy az Ulés
kérosoddasdhoz vezethet.

A

tal lazadn elhelyezett hevederek vagy az Ulés helytelen rogzitése a kutya

belegabalyoddsat okozhatja, ami sérulésveszéllyel jar.
Ne haszndlja az Ulést, ha lathaté sérilések vannak rajta, példaul:

o

o
o
o

a anyag kopdsa vagy szakaddsa,

szétnyilé vagy meglazult varrasok,

sérult vagy meglazult tartdhevederek,

repedések, deformacidk vagy holtjgték a csatokban, cipzérakban vagy fém
alkatrészekben.

Egyes kutydkndl allergids reakciok Iéphetnek fel az anyagokra vagy szinezékekre —
bérirritacid esetén a hasznalatot azonnal meg kell szakitani.

A tartdhevederek, csatok, cipzarak és fém alkatrészek kizardlag a termék régzitésére és
stabilizélaséra szolgdlnak. Nem alkalmasak:

o

o
o

intenziv radgdsra,
dinamikus rangatasra,
nagy vagy hirtelen terhelések viselésére.

Minden utazds elétt ellendrizze az ésszes roégzitéelem dllapotat, és gybézédjon meg arrdl,
hogy az Ulés megfeleléen van rogzitve.

Az Ulés nem gyermekek szdmara készult, és nem jaték.

Tovabbi informaciéért vedd fel a kapcsolatot a helyi forgalmazéval, vagy latogasd meg
a bebobi.pl weboldalt.

A gyartd nem vallal felelésséget a nem rendeltetésszerli haszndlat kdvetkezményeiért,
kalénésen:

az Ulés nem megfelelé hasznalatdért,

a kutya vagy a gyermek fellgyeletének hianydért,

az Ulés elemeinek megragdasdért vagy lenyeléséért,

az dllat fulladdasdért,

az anyagok természetes elhaszndléddaséért,

lathatéan sérdlt termék hasznalatéért,

az Ulés taimelegedéséért zart jarmuben.

.
.
.

.

A

termék nem helyettesiti az dllatok szdllitdsara szolgdld professziondlis biztonsagi

rendszereket.

/\ VIGYAZAT

Minden hasznalat elétt ellendrizze az anyag, a varrasok, a tartohevederek, a csatok, a
cipzdrak és a fém alkatrészek allapotat.
Az (ilést kizarélag rendeltetésszerlien haszndlja.
Ne engedje, hogy a kutya megragja vagy rangassa az lilés elemeit - ez gyengiti a
szerkezetet és csékkenti a termék élettartamat.
Kerdilje a hirtelen vagy talzott terhelést.
Az tllést azonnal ki kell cserélni, ha:
o az elemeket megragtak vagy lenyelték,

o avarrdsok szétvalnak,
o sérllések vagy holtjaték jelentkezik a hevedereken, csatokon, cipzérakon vagy
fém alkatrészeken.

A termék megvaséridsa és haszndlata azt jelenti hogy a felhaszndlé megismerte a
hasznalati utasitast és elfogadja a haszndlati feltételeket. A gyarté nem vallal
felelésséget a  termék  utasitGsokkal ellentétes  haszndlatabél — eredd
kévetkezményekért. sI

POMEMBNO! POSKRBITE ZA VARNOST SVOJEGA PSA IN POTNIKOV. PRED
PRVO UPORABO SKRBNO PREBERITE SPODNJA NAVODILA. PRAVILNA
NASTAVITEV IN UPORABA PASU ZAGOTAVLJATA UDOBJE IN ZASCITO MED
VOZNJO.

Simboli

A
A
i
A\ OPOZORILO

OPOZORILO Oznacuje potencialno nevarnost, ki lahko povzroc¢i hude
poskodbe.

POZOR Oznacuje situacije, ki lahko povzro€ijo manjSe poskodbe ali
poskodbe izdelka.

INFORMACIJA Dodatni nasveti za pravilno uporabo.

« Avtosedez za pse je namenjen vsakodnevnemu prevozu psov v osebnih vozilih
kot pripomocéek za udobje in zaséito.
¢ lzdelek ni certificiran ali homologiran varnostni sistem in ne nadomeséa
varnostnih pasov, avtomobilskih oprsnic za pse ali transportnih boksov za
Zivali.
¢ Med uporabo avtosedeza psa ne puséajte brez nadzora - pes lahko grize dele
izdelka, kar lahko povzro€i zauzitje delov, zadusitev ali poskodbo avtosedeza.
¢ Preohlapno namesceni trakovi ali nepravilna namestitev avtosedeza lahko
povzrocijo, da se pes zaplete, kar predstavlja tveganje za poskodbe.
* Avtosedeza ne uporabljajte, ¢e so vidne poskodbe, kot so:
o obraba ali raztrganine materiala,
o razrahljani ali razparani Sivi,
o poskodovani ali ohlapni nosilni trakovi,
o razpoke, deformacije ali zraénost v zaponkah, zadrgah ali kovinskih delih.
¢ Pri nekaterih psih se lahko pojavijo alergijske reakcije na materiale ali barvila -
ob draZenju koZe je treba uporabo takoj prekiniti.
¢ Nosilni trakovi, zaponke, zadrge in kovinski deli so namenjeni izkljuéno za
montazo in stabilizacijo izdelka. Niso namenjeni:
o intenzivnemu grizenju,
o dinami¢nemu vie¢eniju,
o prenasanju velikih ali nenadnih obremenitev.
* Pred vsako voZnjo preverite stanje vseh pritrdilnih elementov in se prepricajte, da
je avtosedez pravilno namescen.
¢ Avtosedez ni namenjen uporabi otrokom in ni igraca.
¢ Za ve¢ informacij se obrnite na lokalnega prodajalca ali obis¢ite spletno stran
bebobi.pl.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice uporabe v nasprotju z
namenom izdelka, zlasti za:

¢ nepravilno uporabo avtosedezaq,

¢ pomanjkanje nadzora nad psom ali otrokom,

* grizenje ali zauZitje delov avtosedeza,

* zadusitev Zivali,

* naravno obrabo materialov,

¢ uporabo izdelka z vidnimi poskodbami,

¢ pregrevanje avtosedeza v zaprtem vozilu.

lzdelek ne nadomes¢a specializiranih varnostnih sistemov za prevoz zivali.

/\ POZOR

« Pred vsako uporabo preverite stanje materiala, Sivov, nosilnih trakov, zaponk,
zadrg in kovinskih delov.




¢ AvtosedeZ uporabljajte izkljuéno v skladu z njegovim namenom.
¢ Ne dovolite, da pes grize ali viece dele avtosedeza - to oslabi konstrukcijo in
zmanjsa vzdrzljivost izdelka.
¢ lIzogibajte se nenadnim ali prekomernim obremenitvam izdelka.
¢ Avtosedei je treba takoj zamenjati, ¢e:
o so bili deli pregrizeni ali zauZziti,
o se §ivi razhajajo,
o se pojavijo poskodbe ali zraénost na trakovih, zaponkah, zadrgah ali kovinskih
delih.

Z nakupom in uporabo izdelka uporabnik potrjuje, da se je seznanil z navodili za
uporabo in jih sprejema. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice
uporabe v nasprotju z navodili.

EL

ZHMANTIKO! ®PONTIXTE A THN AZ®AAEIA KAI THN ANEXH TOY KATOIKIAIOY
2AZ. MAPAKAAOYME AIABAZTE TIZ MAPAKATQ OAHIIEZ A NA EZAZ®AAIZETE
AZ®AAH KAL Q3 TH XPHZH TOY NPOIONTOS.

ZUpBoAa

A
JAN

i
A\ NPOEIAOMNOIHZH

e To MALSLKO KABLOMA CUTOKLVATOU yLa OKUAOUG Tpoopiletatr ywa KaBnupepwvh
HETapopd OKUAWYV o€ EMLPBATLKA oXipaTa WG a§Ecoudp AVESNG Kal TTipoctaciag.
¢ To TpoLdV S&V AMOTEAEL TILOTOMOLNMEVO I EYKEKPLUEVO GUGTNHA AGaAELag Kal Sev
avtikadotd JWveG ao@PAAEiag, LMAVTEG CQUTOKLVATOU yla OKUAouG 1 KAouBLd
HETapopag {wwv.
¢ Mnv a@riVeTe TOV GKUAO XWwpig eMiBAEYPN KATA T XPrion TOU KABioHATog — 0 OKUAOG
UTTOPEL vVa pacroeL Pépn TOU TTPOLOVTOG, YEYOVOG TTou UTTopEl va 08nyroeL o€ Katarmoon
eEaptnudtwy, MVLyHo 1 npLa oto kablopa.
e XaAapd toroBetnuévol Lpavieg 1 AavBacpévn eykatdotaon tou kabiopatog prmopel va
TTPOKAAE00UV UTTAEELHO TOU OKUAOU, YEYOVOG TTOU EVEXEL KIVSUVO TpaUHaTLOHOU.
e MnV XpnOLHOTIOLELTE TO KABLOPA EGV UTTAPXOUV OPATES POOPES, OTTWG:
o pBopd 1} okioLHO TOU UALKOU,
© Xahapéq f EnAwpéveg pages,
o KATEOTpappévol r) xaAapol LHAvTEG otrpLéng,
o PWYHEG, TTAPAPOPPWOELG I} TLOYOG OE AyKPAPEG, PEPHOUAP 1} HETAAALKA HEPN.
e T€ OpLOPEVOUG OKUAOUG EVEEXETAL VA EPPAVLOTOUV QAAEPYLKEG QVTLEPACELG OTA UALKA N
oTLG Bawég — ot TeplmTwon epebLlopol Tou §€pPatog, n xprion TTPETTEL va SLaKOTTEL Apeaa.
e OU pAvTeG oTrPLENG Ol ayKPAYEG, Ta PEPHOUAP KAl TA HETAANLKA pépn Tpoopilovtal
QTTOKAELOTLKA YLa TN OTEPEWON Kal T otabepormoinan tou mpoidvtog. Aev Tipoopilovtat
yla:
o ¢vtovo pdonua,
o SuvapLko TPapnyHa,
o peTaPOopd peYAAWY 1 arOTOPWY POPTLWV.
e Mpw amd kdbe Sladpopr, eAéyEte TNV KATAOTAON OAWV TWV OTOLXELWV OTEPEWONG Kal
BePBatwbeite 4t To KABLOWA Elval CWOTA TOTTOBETNUEVO.
¢ To kdBlopa Sev TTpoopiletal yLa xprion aroé matdid Kat Sev eivat mawyvist.
o L0 TTEPLOCOTEPEG TTANPOYOPLEG, ETTLKOWVWVAOTE PE TOV TOTTLKO Slavopéa ry TmLokepbeite
TNV LotooeAisa bebobi.pl.

MPOEIAOMOIHEH YroSetkvUel MBavo Kivsuvo Tou propel va odnyricet o
00Bapd TPAUPATLOPG.

MPOZOXH YToSelkvUeL KATAOTATELG TTOU PTTOPEL va TTpoKaAéoouv {nuLd oto
TIPOLOV 1} EAaypU TPAUPATLOPO.

NAHPO®OPIA MpdobeTeG 08nYyLEG OXETLKA HE T OWOTH Xprion.

O KATOOKEUAOTHG 8eV (p€pel €uBUVN yla CUVETTELEG TTOU TTPOKUTITOUV armtd Xprion Hn
oUPPWVN PE TOV OKOTTO, LELWG yLa:

* AavBaopévn xprion tou kabiopatog,

o EMNewpn eniPAePng Tou okVAou 1 Tou TTatsLov,

e pdonua ) katarroon eEaptnudtwy tou Kabiopatog,

e TIVLYHO Tou {wou,

*  (PUCLOAOYLKI PBOPA TWV UALKWY,

* XPron TOu TTPOLOVTOG PE 0paTéG POOPEC,

e umEPBEPUAVON TOU KaBiopaTog o€ KAELOTS OXNHa.

To TTpoidv Sev aVTIKABLOTA EEELSIKELPEVA CUOTHHATA AOPAAELAG YL T HETAPOPA WWV.

/\ NMPOZOXH

* Mpwv amd KAOe Xprion, EAEYXETE TNV KATAGTACN TOU UALKOU, TWV PAPWY, TWV LHAVTWY
oTAPLENG, TWV AYKPAPWY, TWV PEPUOUAP KAl TWV HETAAALKWY HEPWV.

¢ XPNGLUOTTOLELTE TO KABLOPA ATTOKAELOTLKA GUNPWVA PE TOV TIPOBAETTOMEVO GKOTIO TOU.

e Mnv EMLTPEMETE OTOV OKUAO va pacd 1 va tpaBd pépn tou Kabiocpatog — autd
armoduvapwvel tn Sopn Kat tn Stdpketa {wig Tou TIpoidvrog.

o AMoWeVYETE ATTOTOPEG I} UTIEPPOALKEG KATATTOVI|GELG TOU TTPOLOVTOG.

* To KABLopA TIPETEL VA AVTLKATACTAOEL APECA EQV:
o eEaptipata éxouv pacnOei fj katamobei,
© oL paWEg XaAapwvouy,
© EPPAVLOTOUV PBOPEG 1) T{OYOG OTOUG LUAVTEG, OTLG AYKPAWPEG, OTA (PEPHOVAp 1) oTa

HETAAALKA pépn.

H ayopd kat xprion tou mpoidvtog onuaiver 6t o xprotng éxet Stapdoet Tig odnyies xprions Kat
arTodéyetat Toug 0pous xpriang. O KATaoKeuaotr§ Sev pépeL €UBUVN yla TIG OUVETTELEG XPHiong Tou
TTpoi6VTog Katd rmapdpacn twv odnyLwv.

HR

VAZNO! OSIGURAJTE SIGURNOST | UDOBNOST SVOG LJUBIMCA. MOLIMO VAS DA
PROCITATE SLJEDECE UPUTE KAKO BISTE OSIGURALI SIGURNU | PRAVILNU
UPORABU PROIZVODA.

Simboli
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A\ UPOZORENJE

UPOZORENJE Oznac¢ava potencijalni rizik koji moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

PAZNJA Oznagava situacije koje mogu uzrokovati osteéenje proizvoda ili manje
ozljede.

INFORMACIJA Dodatni savjeti za pravilnu uporabu.

¢ Autosjedalica za pse namijenjena je svakodnevnom prijevozu pasa u osobnim
vozilima kao dodatak za udobnost i zastitu.

¢ Proizvod nije certificirani niti homologirani sigurnosni sustav i ne zamjenjuje
sigurnosne ve za pse niti transportne kaveze za

, automotk e

PY) PY)

Zivotinje.
* Tijekom koriStenja autosjedalice ne ostavljajte psa bez nadzora — pas moze gristi
dijelove proizvoda, §to moZe dovesti do gutanja dijelova, gusenja ili oSte¢enja

autosjedalice.
* Prelabavo postavljene trake ili nepravilna montaza autosjedalice mogu dovesti do

zapetljavanja psa, §to predstavlja rizik od ozljeda.
* Nemojte koristiti autosjedalicu ako su vidljiva oste¢enja, kao $to su:

o istroSenost ili poderotine materijala,

o raspusteni ili popusteni Savovi,

o ostec¢ene ili olabavljene nosive trake,

o pukotine, deformacije ili zazor na kopéama, patentnim zatvarac¢ima ili metalnim

dijelovima.

¢ Kod nekih pasa mogu se pojaviti alergijske reakcije na materijale ili boje — u slué¢aju

iritacije koze potrebno je odmah prekinuti koristenje.
* Nosive trake, kop&e, patentni zatvaraci i metalni dijelovi sluze isklju¢ivo za montazu i

stabilizaciju proizvoda. Nisu namijenjeni za:

o intenzivno grizenje,

o dinamiéno povlacenje,

o podnosenije velikih ili naglih optere¢enja.
* Prije svakog putovanja provjerite stanje svih pri¢vrsnih elemenata i uvjerite se da je

autosjedalica pravilno postavljena.
* Autosjedalica nije namijenjena djeci i nije igracka.
¢ ZaviSe informacija obratite se lokalnom prodavacu ili posjetite web-stranicu bebobi.pl.

Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za posljedice uporabe koja nije u skladu s namjenom,
osobito za:

¢ nepravilno koristenje autosjedalice,

* nedostatak nadzora nad psom ili djetetom,

* grizenje ili gutanje dijelova autosjedalice,

¢ gusenje Zivotinje,

¢ prirodno troSenje materijala,

* koristenje proizvoda s vidljivim oste¢enjima,

e pregrijavanje autosjedalice u zatvorenom vozilu.

Proizvod ne zamjenjuje profesionalne sigurnosne sustave za prijevoz Zivotinja.

/\ PAZNJA

¢ Prije svake uporabe provjerite stanje materijala, Savova, nosivih traka, kopé¢i,
patentnih zatvaraéa i metalnih dijelova.

¢ Autosjedalicu koristite isklju¢ivo u skladu s njezinom namjenom.

¢ Ne dopustite psu da grize ili povlaéi dijelove autosjedalice - to slabi strukturu i
trajnost proizvoda.

* Izbjegavajte nagla ili prekomjerna optereéenja proizvoda.

¢ Autosjedalicu je potrebno odmah zamijeniti ako:
o su dijelovi izgrizeni ili progutani,
o Savovi popustaju,
o se pojave ostecenja ili zazor na trakama, kopéama, patentnim zatvaracima ili

metalnim dijelovima.

Kupnja i uporaba ovog proizvoda znaci da je korisnik upoznat s uputama za
uporabu i prihvaéa uvjete koriStenja. Proizvodac ne snosi odgovornost za posljedice
koristenja proizvoda protivno uputama.

cYy

ZHMANTIKO! MEPIMNHXTE TIA THN AZ®AAEIA KAI THN ANEXH TOY
KATOIKIAIOY >AX. MAPAKAAOYME AIABAZTE TIZ MAPAKATQ OAHTIEXZ TIA
TOSTH KAI AZGAAH XPHZH TOY NPOIONTOX.

ZUupBoAa
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L MAHPO®OPIA Mpo6obeteg 08nyleg OXETKA e TN owotr Xprion.

1
A NPOEIAONOIHZH

¢ Mae'r sedd car ar gyfer cwn wedi'i bwriadu ar gyfer cludiant dyddiol cwn mewn
ceir teithwyr fel ategolyn cysur a diogelu.
¢ Nid yw'r cynnyrch yn system ddiogelwch ardystiedig nac wedi’'i gymeradwyo,
ac nid yw’'n disodli gwregysau diogelwch, harneisiau car ar gyfer cwn na
chrateiau cludo anifeiliaid.
Peidiwch a gadael y ci heb oruchwyliaeth wrth ddefnyddio’r sedd car - gall y ci
gnoi rhannau o'r cynnyrch, a all arwain at lyncu rhannau, tagu neu ddifrod i'r sedd
car.
Gall strapiau sydd wedi'u gosod yn rhy rhydd neu osodiad anghywir arwain at i'r
ci gael ei ddal neu ei glymu, gan greu risg o anaf.
¢ Peidiwch & defnyddio’r sedd car os oes difrod gweladwy, megis:
o traul neu rwygiadau yn y deunydd,
o pwythau rhydd neu wedi dod ar wahén,
o strapiau cynnal wedi'u difrodi neu'n rhydd,
o craciay, anffurfiadau neu symudiad mewn bwclauy, sipiau neu rannau metel.
¢ Gall rhai cwn brofi adweithiau alergaidd i ddeunyddiau neu liwiau - os bydd llid
ar y croen, rhaid rhoi'r gorau i'w ddefnyddio ar unwaith.
e Mae'r strapiau, bwclay, sipiau a rhannau metel wedi'u bwriadu yn unig ar gyfer
gosod a sefydlogi’r cynnyrch. Nid ydynt wedi'u cynllunio ar gyfer:
o cnoi dwys,
o tynnu deinamig,
o cario llwythi mawr neu sydyn.
¢ Cyn pob taith, gwiriwch gyflwr yr holl elfennau gosod a sicrhewch fod y sedd car
wedi'i gosod yn gywir.
¢ Nid yw'r sedd car wedi'i bwriadu ar gyfer plant ac nid yw'n degan.
o Ta TIEPLOCOTEPEG TTANPOYOPLEG, ETTLKOLVWVNOTE HE TOV TOTTLKO TTWANTH 1 ETTLOKEPBELTE
TNV LotooeAisa bebobi.pl.

MPOEIAOMOIHZH Yrodetkvlel TMBavd kivSuvo Tou propet va odnyriostl o
ooBapd TpauPaATLopO.

MPOZOXH Ymo&elkvUeL KATAOTACELG TTOU PTTOPEL va TTpokaiéoouv {nuid oto
TIPOLOV 1| EAapU TPAUPATLOHO.



O KaTAoKELAoTG S&V PEPEL €VBUVN yLa OCUVETIELEG TTOU TTPOKUTITOUV artod XPrion Hn
oUHPWYN PE TOV OKOTTO, LELWG yLa:

aKatdAANAn xprion tou kabiopatog,

ENewdn emiPAePng Tou okVAOUL 1y TTaLSLOY,
Sdykwpa fj katdroon otolxelwv Tou kabiopatog,
TIVLYHS Tou dwou,

PUOLKN POOPA TWV UALKWVY,

XPrjon Tou TTPOLOVTOG Pe EPPaVelG POOPES,
uTTEPBEPPAVON Tou KaBLoPATog og KAELOTO dXNnua.

To 11poidv Sev avtikablotd eEELELKEVPEVA CUOTHNATA ACPAALONG {WWV KATE TN PETAPOPAL

/\ NPOZOXH

MpLv amé Kade xprion, EAEYXETE TNV KATAGTAON TOU UPAGHATOG, TWV PAPLIV, TWV
TALVLWV OTAPLENG, TWV AYKPAPWY, TWV PEPHOUAP KL TWV HETAAALKWY HEPWV.
XpnoLporoLeite To KABLOPA ATTOKAELGTLKG GUHPWVA PE TOV TIPOOPLGHO TOU.

Mnv emLTpénete otov oKUAO va SayKWVEL 1) va TpaBd ta pépn touv Kabiopartog —
aUTO ATTOSUVAPWVEL TN Sopn Kat TV avtoxr tou.
ATToeUyETE amétopa poptia oTo MPoiov.
To kaBLopa MpEmeL va avtikadiotatal dpeca eav MApoucLACTEL:

o Sdykwpa fj katdroaon TUNUatwy,

o Qvolypa pagwv, pBopd fi XaAapotnta oe TaVieS, ayKpAageg,

o (PEPPOUAP ) HETAAALKA HEPN.

H ayopd kat n xprjon tou mapovtog mpoidvtog anpaivouv Ot o xpriatng éxet Stapdoet Ti§
o8nyles xprions kat arroSéyetat Toug 6pous xpriang. O Kataokeuaotrs Sev @épet eubuvn yia Tig
OUVETTELEG XPIiONG TOU TTPOIOVTOG KATd rmapdpacn twv oSnyLwv.

TABHACHTACH! DEAN SABHAILTEACHT AGUS COMPORD DO PHEATA A
CHINNTIU. LE DO THOIL, LEIGH NA TREORACHA SEO A LEANAS CHUN USAID
SHABHAILTE AGUS CHORRECT A DHEANAMH AR AN TAIRGE.

Siombaili

RABHADH Léirionn sé riosca féideartha a dfhéadfadh gortuithe
tromchuiseacha a chruthd.

A
AN

i

AIRE Léirionn sé casanna a d'fhéadfadh daméiste a dhéanamh don
tdirge né gortuithe éadroma a chur faoi deara.

FAISNEIS Leideanna breise maidir le hdsdid chui.

A RABHADH

Té an suiochdn carr beartaithe le haghaidh iompar laethGil madrai i ngluaistedin

phaisinéiri mar oiriGint chosanta agus chompordach.

Ni céras sdbhdilteachta deimhnithe nd ceadaithe é an tdirge seo agus ni

thagann sé in ionad criosanna séabhdilteachta, Gmacha carr do mhadrai né

boscai iompair d’ainmhithe.

Na fag an madra gan mhaoirseacht agus an suiochdn a aséid - féadfaidh an

madra codanna den téirge a chogaint, rud a d'fhéadfadh slogadh pairteanna,

tachtadh né damaiste don suiochén a chur faoi deara.

D'fhéadfadh téada atd ré-scaoilte né suitedil mhicheart an tsuiochdin a bheith ina

gcuis le fite fuaite an mhadra, rud a chruthaionn riosca gortaithe.

N& husdid an suiochdn ma ta damaiste sofheicthe ann, amhail:

o cuimilt né stréiceadh an ébhair,

o seams até ag scaoileadh,

o téada iompair damdistithe né scaoilte,

o scoilteanna, difhoirmidchdin né scaoilteacht sna buclai, sna zipeanna né sna
comhphdirteanna miotail.

| roinnt madrai d'fhéadfadh frithghniomhartha ailléirgeacha tarll ar dbhair né ar

rugimeanna — i gcés greannaithe craicinn, stop Usdid ldithreach.

Té& na téada iompair, na baclai, na zipeanna agus na codanna miotail ceaptha

amhdain chun an tairge a shuitedil agus a chobhsu. Nior ceapadh iad le haghaidh:

o coganta dian,

o tarraingt dhinimicidil,

o ualai méra tobanna a iompar.

Roimh gach turas, ni mér staid gach eilimint suitedla a sheicedil agus a chinntid go

bhfuil an suiochdan suitedilte i gceart

* Nil an suiochén beartaithe le hisdid ag leanai nd le haghaidh stgartha.

ar bebobi.pl.

Ni bhionn an monaréir freagrach as iarmhairti Gsdide micheart, go héirithe maidir le:
¢ Usdid mhicheart an tsuiochdin,

¢ easpa maoirseachta ar an madra né ar leanbh,

¢ coganta né slogadh codanna den suiochan,

¢ tachtadh an ainmhi,

e caitheamh naduartha na n-dbhar,

* Usaid an téirge le damaiste sofheicthe,

¢ réthéamh an tsuiochdin i bhfeithicil dhanta.

Ni thagann an tdirge seo in ionad coérais speisialaithe chun ainmhithe a dhaingnid le linn
iompair.

/\ AIRE

¢ Roimh gach Gsaid, seicedil riocht an dbhair, na seams, na dtéad iompair, na
mbuclai, na zipeanna agus na gcomhphdéirteanna miotail.
« Usaid an suiochan amhdin de réir a chuspéra.
¢ Nda lig don mhadra codanna den suiochdn a chogaint né a tharraingt - laghdaionn
sé seo a struchtdr agus a neart.
« Seachain ualai tobanna ar an tairge.
« Nimoér an suiochdn a athsholéathar laithreach ma tharlaionn:
o coganta né slogadh codanna, seams ag scaoileadh,
o damadiste n6 scaoilteacht sna téada, sna baclai,
o sna zipeanna nd sna codanna miotail.

Ciallaionn ceannach agus Usdid an tdirge seo go bhfuil an t-Gsaideoir tar éis an
lamhleabhar Gsdide a léamh agus go nglacann sé leis na coinniollacha Gsdaide. Ni
ghlacann an monaréir freagracht as iarmhairti Gséide an tairge nach bhfuil de réir na

dtreoracha.
MT

IMPORTANTI! HU HSIEB IS-SIGURTA U L-KUMDITA TAL-ANNIMAL TIEGHEK. JEKK
JOGHGBOK, AQRA L-LINJI GWIDA TA’ HAWN TAHT BIEX TIZGURA UZU SIKUR U
KORRETT TAL-PRODOTT.

Simboli
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A TWISSUA

¢ Is-sedil tal-karozza huwa mahsub ghall-ivvjaggar ta’ kuljum tal-klieb f'karozzi
tal-passiggieri bhala aééessorju protettiv u komdu.
ll-prodott mhuwiex sistema ta’ sigurta c¢certifikata jew omologata u ma
jissostitwixxix ¢inturini tas-sigurta, xedd tal-karozza ghall-klieb jew trasportaturi
ghall-annimali.
« Thallix lill-kelb minghajr sorveljanza waqt I-uzu tas-sedil - il-kelb jista’ jigdem
partijiet tal-prodott, li jista’ jwassal ghal ingestjoni ta’ frammenti, soffokazzjoni jew
hsara lis-sedil.
Cinturini mgieghda wisq laxki jew installazzjoni mhux korretta tas-sedil jistghu jwasslu
biex il-kelb jithabbel, u dan johloq riskju ta’ korriment.
¢ Tuzax is-sedil jekk ikun hemm hsarat vizibbli, bhal:

o xedd jew ticrit fil-materjal,
hjut jew hjata li ged tinfetah,
¢cinturini li jgorru I-piz bil-hsara jew mahlula,
xqug, deformazzjonijiet jew laxkezza fil-bokkli, fiz-zippijiet jew fl-elementi tal-
metall.
F'xi klieb jistghu jsehhu reazzjonijiet allergici ghall-materjali jew ghall-kuluri - fkaz ta’
irritazzjoni tal-gilda, wagqgaf I-uzu immedjatament.

TWISSIJA Jindika riskju potenzjali li jista’ jwassal ghal korrimenti serji.

ATTENZJONI Jindika sitwazzjonijiet i jistghu jikkawzaw hsara lill-prodott jew
korrimenti ffief.

INFORMAZZJONI Pariri addizzjonali dwar uzu korrett.

o o o

Ie-¢inturini li jgorru |-piz, il-bokkli, iz-zippijiet u |-elementi tal-metall huma mahsuba
biss ghall-installazzjoni u I-istabbilizzazzjoni tal-prodott. Mhumiex mahsuba ghal:

o gdimintens,

o gbid dinamiku,

o garr ta’ taghbijiet kbar u f'dagqa.

Qabel kull viagg, iccekkja I-kundizzjoni tal-elementi kollha tal-immuntar u kun zgur li
s-sedil huwa mwahhal kif suppost.

Is-sedil mhuwiex mahsub ghall-uzu mit-tfal u mhuwiex gugarell.

Ghal aktar informazzjoni, ikkuntattja lill-bejjiegh lokali jew zur bebobi.pl.

I-manifattur mhux responsabbli ghal uzu hazin, fosthom:

uzu mhux xieraq tas-sedil,

nuqqas ta’ sorveljanza fuq il-kelb jew it-tifel,
gdim jew ingestjoni ta’ partijiet tas-sedil,
soffokazzjoni tal-annimal,

xedd naturali tal-materjali,

uzu tal-prodott b'hsarat vizibbli,

tishin zejjed tas-sedil f'vettura maghluga.

ll-prodott ma_jissostitwixxix sistemi specjalizzati ta’ sigurtd ghall-annimali wagt it-

trasport.

/\ ATTENZJONI

Qabel kull uzy, i¢¢ekkja I-kundizzjoni tal-materjal, il-hjatat, ic-cinturini li jgorru I-
piz, il-bokkli, iz-zippijiet u I-elementi tal-metall.

Uza s-sedil biss skont I-iskop tieghu.

Thallix lill-kelb jigdem jew jigbed partijiet tas-sedil - dan idghajjef I-istruttura u r-
rezistenza tieghu.

Evita taghbijiet f'daqqa fuq il-prodott.

Is-sedil ghandu jigi sostitwit immedjatament jekk isehh:

o gdim jew ingestjoni ta’ frammenti, hjata li ged tinfetah,

o hsara jew laxkezza fic-¢cinturini, fil-bokkli,

o fiz-zippijiet jew fl-elementi tal-metall.

Ix-xiri u I-uzu ta’ dan il-prodott ifissru li I-utent gara I-istruzzjonijiet tal-uzu u jaccetta |-

kundizzjonijiet tal-uzu. ll-manifattur ma jgorrx responsabbilta ghall-konsegwenzi ta

uzu tal-prodott mhux skont I-istruzzjonijiet.
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BAX/MBO! NOABAWTE MPO BE3MEKY TA KOM®OPT BALUOIO Y/IKOBEHLIA.
BYAb IACKA, O3HAMOMTECH 3 HACTYMHUMW PEKOMEHJALIAMW, LLOB
3ABE3MEYNTW BE3MEYHE TA NMPABU/IbHE BUKOPUCTAHHA MPOAYKTY.

CumBonu

MONEPEAXKEHHA BKasye Ha NOTEHUIAHUA pU3UK, SKUA MOXe MpusBecT Ao
Cepiio3HUX TPaBM.

YBATA BKa3ye Ha cuTyaLyli, Lo MOXYTb CPUUYNHUTA NMOLLUKOKEHHS MPOAYKTY abo
He3HauHI TpaBMu.

L] IHOOPMAUIA fosaTKOBI NOPaAW LWOAO NPaBUILHOIO BUKOPUCTAHHS MPOAYKTY.

1
A MONEPEAXXEHHA

ABTOMOGUIbHE KpICNO NpU3HayeHe ANA LIOAEHHOrO NepeBe3eHHA cobak Yy
NerkoBux aBTOMOGINAX IK 3aXMCHWIA | KOMPOPTHUIA akcecyap.

¢ MpoaykT He € cepTIKOBaHO a6o OMOJIOrOBAHOK CUACTEMOIO 6e3MneKkn Ta He
3aMIHIOE peMeHI 6e3neKkn, aBTOMOGINLHI wWnei AnA co6ak 4M nepeHocku Ans
TBapuH.

¢ He 3anuwaiite co6aky 6e3 Harnsay nij Yac BUKOPUCTaHHA Kpicna — co6aka Moke
rpU3TU eNleMeHTM BMPOGY, L0 MOXKe NPU3BECTM A0 NPOKOBTYBaHHA ¢pparmMeHTIB,
3apyxum a60 NOLIKOAXKEHHS Kpicna.

¢ 3aHajTO BINLHO PO3MILEHI peMeH! abo HenpaBWIbHWUIA MOHTaX Kpicia MOXYTb
npu3BeCcTN A0 3arnyTyBaHHSA CO6aKy, LLLO CTBOPIOE PU3NK TPaBMYBaHHS.

¢ He BMKOPUCTOBYWTE KPICNO Y pa3l HAABHOCTI BUAVUMUX MOLLKOAXKEHb, TAKUX SIK:
o noTepTocTl abo HaApVBM MaTeplany,
© PO3XOJKeHHs LUBIB,
© MOLWWKOAKEHI a60 ocnabneH! Hecyul pemeH,
o TpIWMHK, AedopMaLyli abo NtodTK y Npsdkkax, 6anckaBKax Y MeTaneBUX efeMeHTax.

o Y fesikmx cobak MOXYTb BMHMKATWL aneprivHi peakuli Ha maTteplany abo 6apBHUKN — y
pasi NoApasHeHHS LKIPU HEOBXIAHO HeraiHO NPUNVHNTV BUKOPVCTaHHSA NPOAYKTY.

. Hecyuu pemMeHI, NpsXKY, 6N1CKaBKM Ta METaneBl eNeMeHTn Kpicna npusHayeH! BUKIKOYHO
AN MOHTaXy Ta cTabunisauii npoayKTy. BoHW He Npu3HayeH! Ans:
© IHTEHCMBHOTO FPU3IHHS,
© AVNHAMIYHOIoO CMUKaHHS,
© MepeHeceHHs BENNKMX PaNTOBMX HaBaHTaXeHb.

e [lepes KOXHOK MOI3AKOK HEOBXIAHO MepeBIPATU CTaH YCIX eNeMEeHTIB KPIMAeHHs Ta
repekoHaTuCs, WO KPIC/IO NPaBuIbHO 3aKkpinieHe.

. KpICI'IO He Npu3HavyeHe 419 BUKOPUCTaHHA AITbMU Ta He € IFrpaLlkoto.

e [InA OTPUMaHHA A0AATKOBOI IHPOPMaLIi 3BEPHITECS A0 MicLeBoro npoaasus a6o
BlABIAaliTe caiT bebobi.pl.

Brpo6HWK He Hece BIANOBIAANLHOCTI 38 HeNpaBUIbHE BUKOPVCTaHHSA NPOAYKTY, 30Kpema:
¢ Henpasw/ibHe BUKOPUCTAHHS KPICNa,

* BIACYTHICTb Harnaay 3a co6akoro abo AUTVHOI,

¢ rpU3IHHA a6o NPOKOBTYBaHHSA eNeMeHTIB KpICNa,

* 3ajyxy TBapuHW,

¢ MpVPOAHUIA 3HOC MaTeplanis,

¢ BUKOPUCTaHHSA NPOAYKTY 3 BUAUMUMMU MOLLKOAXEHHAMY,

¢ neperpiB Kpicna B 3aKpUTOMY TPAaHCMOPTHOMY 3aco6l.

Dp_O,ﬂ, KT He 3aMIHIOE creLyiani3oBaHl cnucTemmn 6e3nekmn Ana TRaHCNOPTYBaHHA TBAPUH.

/\ YBATA

¢ MepeA KOXXHUM BWKOPUCTaHHAM MepeBIpAiTe CTaH MaTeplany, LWBIB, HeCy4yux
peMmeHIB, NPAXKOK, 61MCKaBOK | MeTaneBMX eNeMeHTIB.

e BUKOPUCTOBYIATE KPIC/IO BUK/IIOYHO 33 MPU3HAYEHHAM.

¢ He posBonsiite cobaul rpusTn a6o TATHYTW eIeMEHTU Kpicna — ue nocna6nioe ioro
KOHCTPYKL|IIO Ta MILHICTb.

¢ YHUMKaiiTe pI3KMX HAaBaHTa)XXEHb Ha NPOAYKT.

* Kpicno Heo6X1AHO HeraiiHoO 3aMIHUTK, AKLLLO BUSIBJIEHO:
o Morpr3eHi abo NPOKOBTHYTI YaCTUHW,
O PO3XOAXEeHHS LUBIB, MOLKOAXEHHSA abo ]'IPO¢TVI B peMeHsaX, Nnpaxkax,
o 6/MCKaBKaxX Yn MeTaneBuxX efleMeHTax.

lpudbaHHs ma BUKOPUCMAHHS Yb020 NPOAYKMy O3HAYAE, WO Kopucmyeay O3Haliomuscs 3
IHCMpYKYlero 3 ekcnayamayli ma  npuliMae ymoeu 8UKOPUCMAHHA. BupobHuk He Hece
810n08100/16HOCMI 30 HACIOKU BUKOPUCMAHHS NPOOYKMYy He 810n08IOHO 00 IHCMPYKYi.

WYMIARY / DIMENSIONS

S

IOETMOUO®

TIOMMOOD>

-

TIETMMOOW»

55cm / 21,5"
40cm /16"

40cm /16"

25cm /10"

30cm /12"

30cm /12"

10cm /4"

max 65 cm / 25,5"
max 125 cm /49"

55cm / 21,5"
56cm / 22"

40cm / 16"

25cm /10"

46cm /18"

35cm /14"

10cm /4"

max 65 cm /25,5"
max 125 cm /49"

55cm / 21,5"
75cm / 29"

55cm / 21,5™
25cm /10"

60cm /23"

40cm /16"

10cm /4"

max 100 cm / 39"
max 135 cm /53"
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	"ERO SOFT" FOTELIK SAMOCHODOWY DLA PSA
	DE
	WICHTIG! ACHTEN SIE AUF DIE SICHERHEIT UND DEN KOMFORT IHRES HAUSTIERS. BITTE LESEN SIE DIE FOLGENDEN HINWEISE, UM EINE SICHERE UND KORREKTE ANWENDUNG DES PRODUKTS ZU GEWÄHRLEISTEN.
	Symbole



	WARNING
	Das Produkt ersetzt keine professionellen Rückhaltesysteme für Tiere während des Transports.

	VORSICHT
	ES
	¡IMPORTANTE! CUIDA LA SEGURIDAD Y EL CONFORT DE TU MASCOTA. LEE ATENTAMENTE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES PARA GARANTIZAR UN USO SEGURO Y ADECUADO DEL PRODUCTO.
	Symbolos



	ADVERTENCIA
	El producto no sustituye a los sistemas profesionales de retención para animales durante el transporte.

	PRECAUCIÓN
	IT
	IMPORTANTE! ARANTISCI LA SICUREZZA E IL COMFORT DEL TUO ANIMALE. TI PREGHIAMO DI LEGGERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI ISTRUZIONI PER ASSICURARE UN USO CORRETTO E SICURO DEL PRODOTTO.
	Symboli



	AVVERTENZA
	Il prodotto non sostituisce i sistemi professionali di ritenuta per animali durante il trasporto.

	ATTENZIONE
	CZ
	DŮLEŽITÉ! DBEJTE NA BEZPEČNOST A POHODLÍ VAŠEHO MAZLÍČKA. PROSÍME, PŘEČTĚTE SI NÁSLEDUJÍCÍ POKYNY PRO BEZPEČNÉ A SPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ VÝROBKU.
	Symboly



	VAROVÁNÍ
	Výrobek nenahrazuje profesionální systémy pro zajištění zvířat během přepravy.

	UPOZORNĚNÍ
	FR
	IMPORTANT! ASSUREZ LA SÉCURITÉ ET LE CONFORT DE VOTRE ANIMAL. VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS CI-DESSOUS AFIN DE GARANTIR UNE UTILISATION SÛRE ET APPROPRIÉE DU PRODUIT.
	Symboles



	AVERTISSEMENT
	Le produit ne remplace pas les systèmes professionnels de retenue pour animaux pendant le transport.

	ATTENTION
	NL
	BELANGRIJK! ZORG VOOR DE VEILIGHEID EN HET COMFORT VAN UW HUISDIER. LEES DE ONDERSTAANDE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR OM EEN VEILIG EN CORRECT GEBRUIK VAN HET PRODUCT TE GARANDEREN.
	Symbolen



	WAARSCHUWING
	Het product vervangt geen professionele veiligheidssystemen voor het vervoer van dieren.

	LET OP
	DK
	VIGTIGT! SIKR DIN HUNDS SIKKERHED OG KOMFORT. LÆS VENLIGST NEDENSTÅENDE VEJLEDNING GRUNDIGT FOR AT SIKRE KORREKT OG SIKKER BRUG AF PRODUKTET.
	Symboler



	ADVARSEL
	Produktet erstatter ikke professionelle fastholdelsessystemer til dyr under transport.

	BEMÆRK
	SE
	¡VIKTIGT! SÄKERSTÄLL DITT HUSDJURS SÄKERHET OCH KOMFORT. LÄS NOGA IGENOM NEDANSTÅENDE INSTRUKTIONER FÖR ATT GARANTERA SÄKER OCH KORREKT ANVÄNDNING AV PRODUKTEN.
	Symboler



	VARNING
	Produkten ersätter inte professionella fasthållningssystem för djur under transport.

	OBS
	NO
	VIKTIG! SØRG FOR SIKKERHET OG KOMFORT FOR KJÆLEDYRET DITT. LES FØLGENDE INSTRUKSJONER NØYE FOR Å SIKRE TRYGG OG KORREKT BRUK AV PRODUKTET.
	Symboler



	ADVARSLER
	Produktet erstatter ikke profesjonelle sikringssystemer for dyr under transport.

	OBS
	EE
	TÄHTIS! HOOLITSE OMA LEMMIKU TURVALISUSE JA MUGAVUSE EEST. PALUME TUTVUDA ALLPOOL OLEVATE JUHI-ISTEGA, ET TAGADA TOOTE OHUTU JA ÕIGE KASUTAMINE.
	Sümbolid



	HOIATUSED
	Toode ei asenda professionaalseid loomade kinnitussüsteeme transpordi ajal.

	ETTEVAATUST
	LV
	SVARĪGI! RŪPĒJIES PAR SAVU MĪLUĻU DROŠĪBU UN KOMFORTU. LŪDZU, IEPAZĪSTIES AR TĀLĀK NORĀDĪTAJĀM INSTRUKCIJĀM, LAI NODROŠINĀTU PRODUKTA DROŠU UN PAREIZU LIETOŠANU.
	Simboli



	BRĪDINĀJUMS
	Produkts neaizstāj profesionālas dzīvnieku nostiprināšanas sistēmas transportēšanas laikā.

	UZMANĪBU
	LT
	SVARBU! RŪPINKITĖS SAVO AUGINTINIO SAUGUMU IR KOMFORTU. PRAŠOME PERSKAITYTI TOLIAU PATEIKTAS INSTRUKCIJAS, KAD UŽTIKRINTUMĖTE SAUGŲ IR TEISINGĄ PRODUKTO NAUDOJIMĄ.
	Simboliai



	ĮSPĖJIMAS
	Produktas nepakeičia specializuotų gyvūnų saugos sistemų transportavimo metu.

	DĖMESIO
	BG
	ВАЖНО! ОСИГУРЕТЕ БЕЗОПАСНОСТТА И КОМФОРТА НА ВАШИЯ ДОМАШЕН ЛЮБИМЕЦ. МОЛЯ, ЗАПОЗНАЙТЕ СЕ СЪС СЛЕДНИТЕ УКАЗАНИЯ, ЗА ДА ГАРАНТИРАТЕ БЕЗОПАСНА И ПРАВИЛНА УПОТРЕБА НА ПРОДУКТА.
	Символи



	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Продуктът не замества специализирани системи за обезопасяване на животни по време на транспорт.

	ВНИМАНИЕ
	RO
	IMPORTANT! AVEȚI GRIJĂ DE SIGURANȚA ȘI CONFORTUL ANIMALULUI DUMNEAVOASTRĂ DE COMPANIE. VĂ RUGĂM SĂ CITIȚI URMĂTOARELE INSTRUCȚIUNI PENTRU A ASIGURA O UTILIZARE CORECTĂ ȘI SIGURĂ A PRODUSULUI.
	Simboluri



	AVERTISMENT
	Produsul nu înlocuiește sistemele profesionale de siguranță pentru transportul animalelor.

	ATENȚIE
	SK
	DÔLEŽITÉ! ZAISTITE BEZPEČNOSŤ A POHODLIE VÁŠHO DOMÁCEHO MILÁČIKA. PREČÍTAJTE SI NASLEDUJÚCE POKYNY, ABY STE ZAISTILI BEZPEČNÉ A SPRÁVNE
	POUŽÍVANIE PRODUKTU.
	Symboly



	UPOZORNENIE
	Produkt nenahrádza špecializované bezpečnostné systémy na prepravu zvierat.

	POZOR
	HU
	FONTOS! GONDOSKODJ KEDVENCED BIZTONSÁGÁRÓL ÉS KÉNYELMÉRŐL. KÉRJÜK, OLVASD EL AZ ALÁBBI ÚTMUTATÓKAT A TERMÉK BIZTONSÁGOS ÉS HELYES HASZNÁLATÁHOZ.
	Szimbolumok



	FIGYELMEZTETÉS
	A termék nem helyettesíti az állatok szállítására szolgáló professzionális biztonsági rendszereket.

	VIGYÁZAT
	SI
	POMEMBNO! POSKRBITE ZA VARNOST SVOJEGA PSA IN POTNIKOV. PRED PRVO UPORABO SKRBNO PREBERITE SPODNJA NAVODILA. PRAVILNA NASTAVITEV IN UPORABA PASU ZAGOTAVLJATA UDOBJE IN ZAŠČITO MED VOŽNJO.
	Simboli



	OPOZORILO
	Izdelek ne nadomešča specializiranih varnostnih sistemov za prevoz živali.

	POZOR
	ΠΡΟΣΟΧΗ
	PAŽNJA

	ΠΡΟΣΟΧΗ
	IE
	TÁBHACHTACH! DÉAN SÁBHÁILTEACHT AGUS COMPORD DO PHÉATA A CHINNTIÚ. LE DO THOIL, LÉIGH NA TREORACHA SEO A LEANAS CHUN ÚSÁID SHÁBHÁILTE AGUS CHORRECT A DHÉANAMH AR AN TÁIRGE.
	Siombailí



	RABHADH
	AIRE
	MT
	IMPORTANTI! ĦU ĦSIEB IS-SIGURTÀ U L-KUMDITÀ TAL-ANNIMAL TIEGĦEK. JEKK JOGĦĠBOK, AQRA L-LINJI GWIDA TA’ HAWN TAĦT BIEX TIŻGURA UŻU SIKUR U KORRETT TAL-PRODOTT.
	Simboli



	TWISSIJA
	ATTENZJONI
	HE
	אזהרה
	זהירות
	UK
	ВАЖЛИВО! ПОДБАЙТЕ ПРО БЕЗПЕКУ ТА КОМФОРТ ВАШОГО УЛЮБЛЕНЦЯ. БУДЬ ЛАСКА, ОЗНАЙОМТЕСЯ З НАСТУПНИМИ РЕКОМЕНДАЦІЯМИ, ЩОБ ЗАБЕЗПЕЧИТИ БЕЗПЕЧНЕ ТА ПРАВИЛЬНЕ ВИКОРИСТАННЯ ПРОДУКТУ.
	Символи




	ПОПЕРЕДЖЕННЯ
	Продукт не замінює спеціалізовані системи безпеки для транспортування тварин.

	УВАГА
	S/M
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